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Titulní stránka: Fotografie JAROSLAVA VECKA

Formanův filmový Musical „Hair", který kritika nejdřív přijala dosti střízlivě, pro
tože se ji zdál jen nedokonale ohřívanou verzí původní jevištní hry, přitahuje mladé 
Curyšany, stejně jako teenagery jiných měst, protože jim ukazuje dobu, kdy se dalo 
lépe protestovat než dneska. A jedna krajanka si stěžuje v časopise „Schweizer lllust- 
rierte", že sice kdekdo píše o Formanovi, ale sotva kdo se zmíní o tom, že je to Čech. 
A poukazuje na Ressla a jiné Čechy, u nichž se dokonce nesprávně udává národnost 
(rakouská).

Ta paní má pravdu, a mohl bych to doplnit jmény známějšími, než je prozatím 
Forman. Kdekterý pedagog a vzdělaný člověk ví např., že pedagog Comenius patřil 
k velkým duchům, kteří svými poznatky a poučkami svou dobu o několik staletí 
předhonili. Ale že to byl Jan Ámos Komenský z moravsko-slovácké vsi Komny, to 
sotva koho zajímá. Stejně málo si většina těch, kteří si ještě dnes rádi poslechnou melo
die z „Rosemary", uvědomuje, že skladatel těchto melodií, Friml, byl Čech (nemluvě 
už ani o „Barrel Polka" či „Rosamunde", k jejichž zvukům se pohupují Němci, Ameri
čani a kdekdo a nestará se o to, že je to vlastně „Škoda lásky" od českého muzikanta 
Vejvody).

V posledních létech, kdy se kultura vyváží za tvrdé devizy, se podobné příklady 
hromadí. Kterépak z těch statisíců (nebo miliónů?) německých dětí, které zaníceně 
sledovaly dobrodružství pana Taua, si uvědomuje, že to všechno se odehrává v Česko
slovensku, a že lidičky, které obklopují čarovného pána s buřinkou a deštníkem, jsou 
čeští herci, které většina z nás zná ještě dobře z domova (Menšík, Zázvorková aj.), 
stejně jako Šimáněho, který hraje pana Taua. Nebo kdo si dá práci přečíst titulky a 
zjistit, že hudba, která doprovází japonské kreslené filmové seriály „Včela Maja" a 
,,Heidi" (obojí na náměty z literárních děl v německém jazyku), je česká?

Když už jsme u té „Heidi": toto poněkud kýčovité dílo švýcarské spisovatelky 
Spyri, které teď prožívá velkou renesanci, se podle mého skromného názoru zdaleka 
nemůže měřit svou kvalitou s takovou „Babičkou". Pochopitelně, „Babička" je dějem 
a prostředím vázána na dobu a prostředí, ale to platí do jisté míry i pro „Heidi". 
Myslím, že důvod, proč „Heidi" v době svého vzniku a znovu v naší době sklízela tolik 
úspěchů na celém světě, zatímco „Babička" — přesto, že byla přeložena do několika 
jazyků — zůstala dílem poměrně neznámým, je v tom, že originál jedné z těchto dvou
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knih vyšel německy, v jazyce, v němž byla napsána veledíla, v jazyce, který spoluovlá- 
dá evropskou kulturu — společně s francouzským, anglickým, a více méně tradičně i 
italským, kdežto překlad z češtiny — a to už musí být, aby k takovému překladu vůbec 
došlo — je pro čtenáře jazyka německého či francouzského spíš folkloristická kurio
zita.

Je to už v povaze věci: česká literatura, umění jazykové, je víc než všechny ostatní 
druhy umění postižena tou izolací, kterou přináší příslušnost k malému národu. Každý 
jen poněkud kulturní člověk na Západě zná jména skladatelů jako Smetana, Dvořák, 
Janáček, Martinů, a milovníci hudby jich znají ještě mnohem víc. Ale kdo tu zná jmé
na českých spisovatelů? Není to určitě tím, že Češi by byli jen národem muzikantů — 
vždyť v době, kdy u nás doma cenzura neřádí zvlášť ostře, literární díla vykazují ve 
srovnání s počtem obyvatelstva náklady, o nichž se takovému německému nakladateli 
ani nezdá. Ale jazyková bariéra je téměř nepřekonatelná i pro takové spisovatele, je
jichž díla byla přeložena do několika jazyků, žádný se nestal pro kulturního člověka 
na Západě pojmem, snad s jedinou výjimkou Haškova Švejka. Je to ostatně kuriozita, 
protože jedna ze stilisticky nejcharakterističtějších stránek tohoto díla, c.k.armádní 
hatmatilka se svými „kvergrify" a ostatními německočeskými zkomoleninami, je na
prosto nepřeložitelná.

Pravda, existují období, v nichž česká literatura do jisté míry překračuje jazykovou 
hranici — ovšem to jsou období, kdy z politických důvodů svět se o naši zemi zajímá, 
a kdy kultura, a zejména literatura, dává první signály přeměn, které se až o něco 
později prosadí i v politickém a celém veřejném životě. V jednom takovém období 
pronikly např. na mnoho zahraničních jevišť hry Václava Havla a některá prozaická 
díla jiných českých spisovatelů. Ale jen co pomine politický zájem, upadají do zapo
menutí i překlady literárních děl, která dnes doma nesmějí ani vycházet v originále, 
i když nadále vycházejí (viz lucernský Bucher Verlag a později Reich Verlag). Je to 
prostě tak, že když diskutujeme s německým, švýcarským, francouzským, americ
kým či jiným západním intelektuálem, narazíme na názor, že literatura a kultura jsou 
věcí několika zemí, několika jazyků, a česká literatura ho sice možná zajímá, ale jen 
jako exotická kuriozita, stejně jako iránský, marocký či peruánský film — něco, co 
svědčí o tom, že kultura proniká i do vzdálených okrajových oblastí.

Obzvláště mě to zlobí právě v poslední době, protože si zas jednou čtu v Čapkovi. 
(Ostatně, všimněte si, snad žádný jiný jazyk nemá vedle prostého „číst" ještě zvláštní 
výraz „číst si", který vyjadřuje zvlášť úzký a intimní poměr mezi čtenářem a autorem.) 
Čapek, pravda, patří k těm málo českým autorům, kteří byli přeloženi do mnoha jazy
ků — ale, jen to zkuste, zeptejte se sečtělého Švýcara, Němce či Francouze na jeho 
jméno! Budete-li mít hodně štěstí, bude znát aspoň to jméno a snad název jednoho 
díla — ale to už musíte mít hodně štěstí. Ostatně i u nás doma si málokdo uvědomuje, 
že tento skromný člověk, jehož nenápadnou usměvavou tvář známe hlavně z karikatur 
pocházejících z jeho vlastního pera či z rukou jeho bratra Josefa, patří k evropským 
literárním velikánům našeho století. Jistě k tomu přispěla jeho vlastní skromnost, po
chopitelně také pokus umlčet jeho díla, jehož jsme byli svědci od roku 1948. Přesto 
však Čapek již jen tématickým rozsahem svého díla se jeví jako literární Picasso: novi
nář, autor usměvavých dílek o soukromé sféře (Dášenka, Zahradníkův rok), milovník 
přírody a zvířat, románopisec a dramaturg, který prorocky vystihl náměty, jež se staly 
aktuální až dlouho po jeho smrti: Všeničivou bombu (Krakatit), atomovou energii 
(Továrna na absolutno), roboty (RUR) — (ostatně, kolik z těch, kteří dnes běžné po
užívají slovo „robot", má ponětí, kdo je vytvořil ?). Nechrne stranou cestopisce a auto
ra politicko-filosofické dokumentární publikace „Hovory s TGM" a obraťme se k po
slednímu období Čapkovy činnosti, kdy nejdřív tušil, pak jasně viděl ohrožení republi
ky nacistickou říší. Nejdříve svou oblíbenou humornou formou (Válka s mloky), pak 
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otevřeně a angažovaně volal do boje, ač Capek sám sebe jistě neviděl jako bojovníka. 
Kdo v oněch předmnichovských dnech viděl „Bílou nemoc", do smrti nezapomene zá
věr této hry: nahoře v paláci maršál-diktátor, který nařídil přepadení „malé, neznámé 
země", se při štvavém proslovu bije v prsa a řve: „My jsme v právu!" Přitom objeví, že 
má na prsou necitelné místo — první příznak bílé nemoci. Je ochoten k ústupkům, jen 
aby pacifista doktor Galén, jediný člověk, který tuto nemoc umí vyléčit, byl ochoten 
vzít ho za pacienta. Jenže zatím maršálovi rozvášnění úderníci dole před vchodem do 
paláce zlynčuji doktora Galéna, protože odmítl volat „Aťžije maršáli".

Nechci a ani nemohu v rámci jednoho článku podat zhodnocení osobnosti a díla 
Karla Čapka. Jen na jednu stránku bych chtěl ještě poukázat: V „Bílé nemoci" maršál 
se konec konců dá přemluvit k přerušení útoku na malou neznámou zem nejen, aby 
ho doktor Galén neodmítl léčit, ale také na základě zpráv, že přepadeni kladou neče
kaně silný odpor. V tom se projevuje Čapkův optimismus, jak se projevil již dříve, na
příklad v článku „O malých národech" z roku 1927, ze kterého bych zde chtěl ocito
vat delší pasáž, protože se vztahuje na téma tohoto článku:

„ .. . Byl kdysi jeden rozervaný český spisovatel, který si položil otázku, má-H 
to nějaký smysl být členem malého národa a nebylo-li by pro malé národy lépe, aby 
splynuly s velkými.

Nikdy jsem nemohl tuto otázku dobře pochopit; připadá mi to, jako by se nějaký 
melancholický bobr ptal, stojí-H za to být bobrem, když je bobrů o tolik méně než 
myší nebo koní. Pravý bobr si neklade otázku, má-H to jaký smysl být bobrem, nýbrž 
jak se uplatnit, když už prakticky existuje.

Jak se uplatnit: rád bych zdůraznil zvláštní morální význam tohoto životního 
úkolu. Malý národ má menší prostředky, menší příležitost, menší výběr osob a nesko
nale těžší podmínky, aby se uplatnil, nežli velký národ. Každý jeho úspěch je zpola 
zázrak a zpola hrdinství; každý jeho výkon plyne z velkého napětí malých prostředků. 
Přeplout oceán na největší a nejdokonalejší lodi světa je buď rekord rychlosti nebo 
fakt vyhovující jízdnímu řádu; přeplout oceán na dřevěné bárce je dobrodružný román 
upomína jící na cesty kapitána Marryata; je to úspěch spíše morální než!i technický. 
Kdyby ve vysoké politice měl trochu místa zájem morální, musely by se malé státy 
a malé národy těšit zvláštní a srdečné pozornosti.

. . . Rádi bychom se . . . honosili něčím neobyčejným; ale přemýšlím-li o tom, 
zdá se mi, že to nejvíc neobyčejné na nás je, že existujeme. . . tento národ, takto 
vklíněný mezi větší a silnější národy, národ, jehož stará kultura byla vypleněna vál
kami a násilím, národ, který před stoletím neměl literatury, který před půl stoletím 
neměl málem škol a před desetiletím hranic, za kterými by se mohl hájit, . . . tento 
národ provedl velký výkon: že se prostě udržel. Chtěl bych jej přirovnat k malé po
sádce, která se uhájila za hradbami pevnosti proti nesmírné převaze nepřátel; ale ne
bylo tu dokonce hradeb ani pevnosti; byla tu jen vůle žít a uplatnit se."

Nechrne stranou otázku „hranic, za kterými by se mohl hájit" — článek z roku 
1927 je pochopitelně ještě silně poznamenán optimismem, než „Bílá nemoc". Ostat
ně, nikdy nebylo vyzkoušeno, zda se hranice Československa hájit dají — tak jako nás 
v roce 1938, donutili politici i naše syny o 30 let později, aby se skřípajícími zuby 
se vzdali této této čestné povinnosti, na niž se připravovali, nesměli ani oni sáhnout ke 
zbrani. Čeští a slovenští vojáci bojovali v obou světových válkách čestně, museli si však 
v obou případech pro to najít místo v řadách cizích armád.

Přečteme-li si Čapkovy řádky pozorně, poznáme, že nejsou dnes o nic méně aktu
ální než před 52 lety. Přestože Čapek byl tehdy ještě poměrně mladý, hluboce nahlédl 
do zádklaních otázek naší národní existence — a to, co říká, platí pro nás venku stejně, 
jako pro ty, kteří zůstali doma. Snad u někoho přispějí k poněkud mírnějšímu pohledu 
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na ty, kteří, jak se říká, „plují".
Někomu snad nebude vyhovovat výklad, že by mohlo být hrdinstvím pro malý 

národ, že vůbec udržuje svou existenci. Mně se to zdá důležité, i kdyby šlo jen o to, 
aby se zachoval jeden velmi specifický aspekt lidství — nikoli tak, jak se zachovává 
dnes třeba ten bobr, tím, že se lidé starají o to, aby se bobři nelovili, aby jim byly 
zachovány určité životní prostory, nýbrž vlastním úsilím, rozvojem vlastní kultury — 
v nejširším slova smyslu, zahrnujícím i tu nejmasovější kulturu hospodského humoru, 
neustále vznikajících lidových vtipů atd. — a ne v poslední řadě vynikajícími výkony 
jednotlivců. I když si třeba nikdo nevzpomene, že ten, koho za ty výkony oslavují, je 
Čech. Stačí, že je. V tom není oproti bobrovi podstatný rozdíl.

Na olympijských hrách roku 1968 v Mexiku jsem získal zlatou olympijskou me
daili. V umelecké části olympiády za povídku „Běžec s ohněm”. Nebylo to sice za spor
tovní výkon, ale ze všech poct a cen, které jsem kdy dostal, cením si tuto zlatou olym
pijskou medaili nade všechny. Spojených pět olympijských kruhů na medaili mi sym
bolizuje věčnou touhu lidstva po světě ušlechtilejším a lepším, kde lidé budou žít ve 
svobodě a demokracii.

Dovedu se vžít do pocitů sportovce, který se na vrcholu svých sil a své sportovní 
kariéry připravuje na vrcholné střetnutí nejlepších sportovců světa, konané jednou za 
čtyři roky. Je to neopakovatelná šance. Až se za čtyři roky budou konat další olympij
ské hry, je pravděpodobné, že špičkový sportovec už bude ve stadiu, kdy jeho forma a 
kondice budou klesat. Mám samozřejmě na mysli nejlepší z nejlepších. Sportovce, kteří 
mají reálnou šanci na zlatou, stříbrnou či bronzovou medaili. A teď přijďte za kandidá
tem zlaté, stříbrné či bronzové a chtějte na něm, aby bojkotoval olympijské hry 
v Moskvě. Ve většině sportovních odvětví má závodník jen jednou jedinkrát za život 
šanci sáhnout po poctě nejvyšší. Výjimky, jako byli Paavo Nurmi, Emil Zátopek či 
diskař Oekker, jsou v dnešním vyšponovaném sportovním světě téměř nemožné.

Vážím si Vladimíra Bukovského pro jeho iniciativu bojkotu olympijských her 
1980 v Moskvě. Je to absurdní, nesmyslné a paradoxní, když se olympijský plamen 
a olympijské symboly nastěhují do hlavního města nejtotalitnějšího a nejzločinněj- 
šího státu v dějinách lidstva. Je to plivnutí do tváře všem lidem světa, kteří respektují 
Všeobecnou deklaraci lidských práv. Je to pošpinění památky desítek miliónů obětí 
fašisticko-komunistického teroru a barbarské zvůle. Rozhodnutí Mezinárodního olym
pijského výboru přidělit uspořádání olympijských her Moskvě mi připomíná zaslepe
nou hospodářskou politiku některých západních politiků, kteří v nepřetržitém toku 
cpou do Sovětského svazu miliardy a miliardy bez sebemenší naděje na návratnost, a 
ve vědomí, že tyto miliardy budou použity s veškerou bezohledností nejen proti 
prostým lidem, toužícím po svobodě, ale i proti nim samotným — proti samotným 
mecenášům. Vrahové z palestinské teroristické organizace jsou sice vyzbrojováni a 
placeni z Moskvy ... ale za peníze, které Moskvě laskavě půjčí Západ. Bez naděje na 
splátku. Z peněz, které Moskvě nacpou západní politici a ekonomové, jsou financová
ny stávky na Západě, teroristické akce, vzpoury proti výstavbě atomových elektráren 
(zatímco Moskva si za tytéž peníze staví atomové elektrárny vlastní. A ve velkém!).
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Mezinárodní olympijský výbor přidělil uspořádání letních olympijských her 1980 
Moskvě. Bylo to nejnešťastnější rozhodnutí Mezinárodního olympijského výboru od 
roku 1936 neblahé paměti, kdy byly olympijské hry přiřknuty Hitlerovu nacistickému 
Německu. Leč stařešinové, sedící honoris causa v Mezinárodním olympijském výboru, 
jsou stejně nepoučitelní jako senilní stařešinové v sovětském politbyru.

Stalo se — stalo. Už se s tím nedá nic dělat. Kdyby několik desítek sportovců ane
bo pár zemí bojkotovalo olympiádu v Moskvě 1980, olympiáda by se stejně konala. 
Bez účasti bojkotujících, a car Brežněv (či jeho o nic méně fanatický a dogmatický 
nástupce) by vykřikoval do světa urážky a lži, které by s gustem otiskovali zaslepení 
levičáci Západu.

Myslím, že znám trochu poměry v zemích ”ostbloku”. Strávil jsem přes pět let 
v komunistických kriminálech jako politický vězeh. Teprve v lednu 1979 se mi podaři
lo odejít z té velké klece. Jestliže má něco smysl, pak to je naopak co nejmasovější 
účast na olympijských hrách v Moskvě. Kdo může a není v nebezpečí, že bude ohrožo
ván sovětskou policií, ať jede do Moskvy a dívá se. Ať mluví s lidmi. Ať se za každou 
cenu pokusí setkat se s těmi pár stovkami statečných obránců lidských práv. Každý 
otevřený rozhovor s obyčejným občanem Sovětského svazu aspoň částečně vyváží 
morální a etickou škodu, napáchanou západními zaslepenými politiky a členy Meziná
rodního olympijského výboru.

Ať tedy olympijský plamen zažehne jiskru svobody v miliónech utlačovaných a 
spálí moc teroru, násilí a hlouposti. A ne naopak!

Jan Drábek z kanadského Vancouveru není Jaroslav. Jaroslav Drábek. Jaroslavové Drábkové 
jsou totiž dva. Otec a syn. Otec Jaroslav Drábek byl po válce prvním generálním prokurátorem 
v procesech třeba proti K. H. Frankovi nebo kolaborantům. Po únoru 1948 emigroval a až 
do svého penzionování řídil české vysíláni Hlasu Ameriky. Nyní žije ve Washingtonu 
a mimo jiné píše knihu o Moravských bratřích v Americe. Jaroslav Drábek syn je tentýž 
Jaroslav Drábek čili Jáša neboli Šůša, který zde bývá citován v souvislosti se studentskými 
rošťárnami na pražské Křemencárné. Je právníkem v New Yorku a Jan Drábek je jeho mladší 
brácha a tudíž syn staršího Jaroslava Drábka. Známe jeho knížky „A co Václav" a „Smrt 
Růžového kavalíra*. Nedávno se vydal po stopách Eskymo Welcla a pošle nám z té cesty něco 
do Magazínu.
Otiskujeme dnes jeho brilantní dopis pražskému ministerstvu vnitra, který nám poslal v kopii.

Dr. Oldřich Bašti 
ředitel odboru 
Civilně správní úsek 
Ministerstvo vnitra ČSR 
U obecního domu č. 3 
Praha 1 - PSČ 112 20

Milý pane doktore!
Dost jsem se již poslední dobou napřemýšlel, jak bych nejlépe mohl zabránit to

mu, aby snad někteří moji kanadští přátelé omylem se nedomnívali, že mám s nynější 
situací ve své rodné zemi co společného. Bojím se totiž, aby snad nějakým nedorozu
měním si nemysleli, že schvaluji, souhlasím, či snad i toleruji útlak tvořivých a demo
kraticky smýšlejících lidí v dnešním Československu, že mlčím, když vy pošlapáváte

5

VLADIMÍR ŠKUTINA (Curych, 1979)

JAN DRÁBEK PÍŠE VNITŘNÍM ÚŘADŮM



lidská práva a chladnokrevně ničíte osud schopných lidí, kteří by v kterékoliv slušné 
společnosti zastávali špičková postavení.

Nedávno jsem obdržel dopis od vašeho generálního konzula v Kanadě, JUDra 
Josefa Žabokrtského, ve kterém — aniž bych o to naznačil svůj jakýkoliv zájem — mi 
je nabízena možnost zažádání o propuštění ze státního svazku tak zvané ČSR či o po
volení dodatečného vystěhování do ciziny. Chtěl bych vás upozornit na to, že patřičné 
zdejší úřady jsou o vašem postupu informovány a že já osobně jej považuji za vysoce 
nežádoucí v zemi, kde její svobodní občané jsou od podobných vyděračských postupů 
od své vlastní (kanadské) vlády zákonem chráněni. Nereaguji tedy tímto dopisem na 
dopis z vašeho konzulátu, ale spíše na váš dopis Zdenku Slávikovi, který byl v plném 
znění otisknut exilovým čsl. tiskem.

Žádám o odnětí českého státního občanství podle § 14a odst.l, písm. a), c), f) 
a odst. 2 zák. č. 39/1969 Sb. o nabývání a pozbývání státního občanství tak zvané 
České socialistické republiky.

Odnětím vašeho státního občanství dnešním režimem v Praze se mi naskytuje 
možnost definitivně skoncovat dnes už jen doopravdy tenoučkou niť, spojující váš re
žim s mou osobností. Chtěl bych vysvětlit, že tímto nežádám snad o nějaké propuštění 
ze státního svazku za desetidolarový poplatek, který se podle vás „upravuje podle kur
su hodnoty kanadského dolaru”. Nezačínám s řízením, které údajně pak vyvrcholí 
ponižujícím dohadováním s vašimi úředníky přes konzulární pult o ceně takového pro
puštění. Žádám o postup, který vy snad považujete za formu trestu, ale který já na
opak považuji za vysoce výmluvný v docela jiném smyslu.

Na vysvětlenou bych chtěl podotknout, že váš režim považuji za nanejvýše dočas
ný a který, přestože tak rád vystupuje pod jménem „lidový”, vůli lidu neodpovídá už 
jen proto, že byl na své místo dosazen cizími vojsky a je jimi dodnes u moci vydržován. 
Když k tomu všemu připojíme poznatek, že v Československu se od roku 1946 neko
naly volby, které by se i v té nejbujnější fantazii daly nazvat svobodnými, že vaše po
licie si počíná způsobem, který silně připomíná doby nacistické okupace, že základní 
svobody kterékoliv slušné lidské společnosti jsou u vás denně pošlapávány, tak je 
myslím logické, že jako přesvědčený demokrat se chci veřejně zříci jakékoliv pospoli
tosti s vaší dočasnou vládou.

Z vašeho dopisu Zdenku Slávikovi se dovídám, že pro odejmutí státního občanství 
vaší tak zvané republiky je nutno splnit některé předpoklady. Myslím, že je splňuji 
všechny.

1. V cizině se zdržuji dnes již přes 31 let a to bez povolení čsl. úřadů. Nutno 
ovšem dodat, že jsem z Československa odcházel jako třináctiletý hoch. Při své nezle- 
tilosti jsem tedy překročil hranice na přání svých rodičů. Toto jejich přání však dnes 
nejen že schvaluji, ale jsem také svým rodičům za toto rozhodnutí patřičně vděčný.

2. Moje spolupráce s časopisy a organizacemi, které jsou zaměřeny proti tak zva
nému „socialistickému zřízení” v dnešním Československu byla a dodnes je tak roz
sáhlá, že se zmiňuji jen o hlavních bodech. Je mezi nimi téměř dvouletá spolupráce 
s rozhlasovou stanicí Svobodná Evropa a s Americkým fondem pro československé 
uprchlíky, členství ve Společnosti pro vědu a umění a v Čsl. národním sdružení v Ka
nadě, a spolupráce s četnými exilovými časopisy. Ujišťuji vás, že všechny výše uvedené 
organizace jsou zaměřeny proti dnešnímu režimu v Československu — jinak bych se 
totiž o jejich členství neucházel.

3. Pro pestrost uvádím také svou dvouletou službu jako dobrovolník v americkém 
námořnictvu. Bylo to v důsledku mého přesvědčení, že alespoň tímto způsobem budu 
moci čelit zpupné komunistické rozpínavosti. Také bych vás chtěl upozornit na své 
četné články v anglické řeči, třeba v Reader’s Digest, které jsou vyhrocené proti všem 
totalitním režimům, zvláště komunistickým.
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4. V Kanadě jsem vydal tři knihy, z nichž dvě vyšly v českém překladu nakladatel
stvím 68 Publishers v Torontu. Byly celkem dosti kladně kritikou přijaty a všechny 
jsou silně prodemokratický zaměřené — a tím pádem ovšem protikomunisticky.

Myslím, že na konec není nutno podotýkat, že tímto dopisem se nezříkám ničeho, 
co je v Československu doopravdy lidového, svobodného a demokratického. Ujišťuji 
vás, že i nadále budu hrdý na svůj původ a na český a slovenský přínos do této země. 
Na co ovšem nejsem vůbec hrdý, je dnešní čsl. režim a spojitost Dra Husáka s Mosk
vou — právě tak jako jsem nebyl hrdý na pražský režim válečný s Drem Háchou v čele 
a jeho spojitost s Berlínem.

Jilmové dřevo
Řezali jsme dřevo. Vzali jsme kus jilmu, přemýšleli nad ním a — žasli: od té doby, 

co kmen v minulém roce skáceli, rozčtvrtili, odvlekli v korbě náklaďáku a znovu vysy
pali na zem — se jilmové dřevo nevzdalo! Vyhnalo čerstvý letorost, bohatě olistěnou 
větev — celý budoucí jilm.

Už jsme položili kmen na kozlík, na jeho popraviště, nemohli jsme se však odhod
lat: smíme ho usmrtit? Také jemu se chce žít! A jak se mu chce žít! Třeba víc než 
nám.

Kulička
U nás ve dvoře držel jeden chlapec psíka „Kuličku” na řetěze — od počátku, celou 

dobu, už jako štěně.
Přinesl jsem jednou smutnému pejskovi kuřecí kosti, ještě teplé, voňavé a měkké. 

Právě když chlapec vězněné zvíře odvázal, aby se proběhlo po dvoře. Sníh byl jemný 
jako peří, vábil k osvobodivému skotačení. „Kulička” poskakoval radostí, hned na zad
ní, a zas na přední, z jednoho rohu dvora do druhého, čumáček zabořený do sněhu. 
Jako vítr.

Přiběhl ke mně, chlupatec, vyskočil, čumáček, jazyk a pysky až u mé dlaně, oči
chal kosti — a běžel pryč, až po břicho, až po krk ve sněhu!

Nepotřebuji vaše kosti — svobodu mi dejte!
Oheň a mravenci

Nepovšiml jsem si, že je větev silně obsypána mravenci a hodil jsem ji do ohně. 
Zapraskala, mravenci ve zmatku pobíhali, prchali, kroutili se, někteří už hořeli. Popadl 
jsem větev, rychle jsem ji odsunul na stranu, z ohně.

Mnozí mravenci se zachránili, běželi na písek, hledali útočiště v borovicovém jehli
čí. Avšak ejhle: nevzdalovali se od ohně. Jen překonali první zděšení, zas se vraceli, 
pobíhali v kruzích, jako by je neznámá síla přitahovala zpět, k opuštěnému domovu! 
Někteří se dokonce odvážili až k hořící větvi, až na ni a - tam zahynuli. ..

Krutý, vraždící domov! Ale domov!
Město na Něvě

Bohabojní andělé s lucerničkami obklopují byzantskou kupoli Izákovy katedrály. 
Tři zlaté broušené jehly se zdraví přes Něvu a Mojku. Lvi, okřídlení koně a sfingy, tam 
i tady, bdí nad vzácnostmi, i když při tom dřímají. Vítězné šestispřeží se roztrhlo nad 
zrádným triumfálním obloukem Rossis ve dví. Stovky kolonád, tisíce sloupů, vzpína
jící se oři, vytesaní býci . . .

Jaké štěstí, že se tu nedá už nic postavit! Ani lžiarchitekturu cukrářského mrako
drapu nelze vtěsnat do Něvského. Žádnou pětipodlažní krabici nelze už splácat u Gri-
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bojedova kanálu. Žádný architekt, ani ten nejangažovanější a o to méně nadaný, i kdy
by využil vlivů nejmocnějších, nedostane pozemek k zastavění u Černé říčky nebo 
Ochty.

Jak vzdálená je nám naše nejslavnější velkolepost! A jaký býval kdysi požitek — 
bloudit po těchto prospektech! Se zaťatými zuby, s proklínáním, trpíce v bezedných 
močálech, budovali Rusové kdysi tuto krásu. Kosti našich předků se slehly, naplavily, 
zkameněly v paláce — nažloutlé, šedorudé, čokoládové, zelené.

Je téměř hrůzné pomyslet: budou zasuty v zapomnění naše nespokojené, bezna
dějné životy, sténání postřílených a slzy jejich žen? — zapomene se na to na všecko? 
Stane se z toho všeho také ukončená věčná krása? . . .

Káčátko
Malé žluté káčátko s bělavým bříškem se legračně kolébá na vlhké trávě, tenké 

nožky je sotva nesou. Běží trochu nemotorně přede mnou a naříkavě křičí: „Kde je 
máma, kde jsou naši? ”

Žádnou mámu však nemá, mámou je mu slepice: podstrčili jí kachní vejce, vysedě
la je mezi vlastními, zahřívala všechny stejně. Právě přinesli jejich skrovný příbytek, 
košík bez dna, před nepohodou a dešti pod střechu, a ještě ho přikryli kusem měcho- 
viny. Všecka kuřátka se v něm spokojeně uvelebila, jen káčátku se domov nelíbil, 
toulalo se. Volám a natahuji ruku: Pojď, maličké, polez do mé dlaně!

A přemýšlím: Je-li pak v tomhle stvoření duše? Neváží téměř nic, očka černá a 
drobná jako perličky, nožky tenké jako vrabčí, stačilo by jen trochu zmáčknout a — 
bylo by veta po jednom životě. A život to přece je — káčátko je teploučké, otvírá a 
zavírá růžový zobáček, pláče, křičí. Možná, že se dovede i smát. Mává, snaží se mávat 
ochmýřenými křidélky. Žije, začíná žít vlastním životem, odlišuje se od sourozenců, 
od okolního světa, třebaže k němu patří.

A tu mě napadá: Byli jsme už na Měsíci a poletíme brzy k Venuši. Kdybychom se 
dnes všichni spojili, za den bychom přeorali celou Zemi. Předělali Zemi, možná doká
zali činy, podobné a blízké zázrakům. Ale nikdy . . . nikdy, ani s naším atomovým vě
domím nedokážeme ve zkumavce nebo jinak vyvinout něco takového — i kdyby nám 
k tomu dali peří a kosti. Ne, nikdy nedáme dohromady toto lehoučké, křehké, žluté 
káčátko. Tohle živé a milé stvořeníčko — jen nepatrnou sounáležitost našeho světa.

Přeložil Mojmír MLČOCH (Heidelberg)

8

Jak vidí italský tisk zvolení Jiřího Pelikána 
za poslance do evropského parlamentu:



P
R

O
Z

E
S

S
 G

E
G

E
N

 D
IE

 C
H

A
R

T
A

 7
7

PROCES PROTI CHARTĚ 77

PROTESTUJEME POMOCÍ

Vorbereitungskomitee 
für die

Europäische Helsinki-Gruppe
Postfach 1168 8022 Zurich 
Postcheckkonto 80-60501

Deset signatářů Charty 77, 
československého hnutí za 
lidská práva, bude v příš
tích dnech postaveno před 
soud jen proto, že usilují o 
dodržování základních lid
ských práv, která byla čs. 
vládou na papíře uznána.

Datum započetí procesu se udržuje v tajnosti. Bude to největší proces v době po 
padesátých letech a obžalovaným hrozí tresty od 5 do 10 let žaláře.

Postiženi budou však i jejich rodinní příslušníci — rodiče, manželky či man
želé, děti — tím, že jim bude znemožňován život důstojný člověka.

Akční komité Evropské skupiny „Helsinki” prosí buď o jednorázovou nebo 
pravidelnou měsíční hmotnou podporu příslušníků obžalovaných i pro obžalova
né samotné. Protest proti pražskému monstrprocesu nesmí zůstat jen u slov, 
musí se stát skutkem. Za každý příspěvek děkují jménem Akčního komité Evrop
ské skupiny „Helsinki”: farář Eugen Voss, Dr.Felix Uhl, Júrg L. Steinacher, 
Ulrich Kägi, Dr.Willy Guggenheim; Postfach 1 168, 8022 Zurich, Postcheckkon- 
to 80- 60501.

TISKOVÁ KONFERENCE K PŘIPRAVOVANÉMU PROCESU V CURYCHU
Přípravný výbor pro Evropskou skupinu „Helsinki” uspořádal v den jede

náctého výročí okupace Československa tiskovou konferenci k připravovanému 
procesu proti Chartě 77 v Pra
ze. Na dotazy téměř 40 žurna
listů akreditovaných ve Švý
carsku odpovídali Ivan Medek, 
Vladimír Skulina a Pavel Tig- 
rid. O tiskové konferenci refe
rovaly - kromě všech švýcar
ských novin - také západoně- 
mecká (jak ARD, tak také 
ZDF) a švýcarská televize 
(DRS) a švýcarský rozhlas vy
sílal interview s Vladimírem 
Skutinou o připravovaném 
procesu a o situaci v českoslo
venských věznicích.
(Na obrázku je Pavel Tigrid, 
vpravo, a Vl.Škutina, vlevo, 
při tiskové konferenci 21. 
srpna v Curychu.)

AMNESTY INTERNATIONAL K PRAŽSKÉMU PROCESU
Mezinárodní sekretariát Amnesty International v Londýně vydal zvláštní 

bulletin k připravovanému procesu se signatáři Charty 77 v Praze, v němž vyzývá 
všechny své skupiny na celém světě, aby se aktivně zapojily do akcí na zastavení 
procesu a propuštění vězněných signatářů.

PROVOLÁNÍ POLSKÝCH A RUSKÝCH OBRÁNCŮ LIDSKÝCH PRÁV
My, v boji za lidská a občanská práva sjednocení Poláci a Rusové, se obrací

me k našim českým a slovenským přátelům, signatářům Charty 77, kteří jsou
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Obracíme se na všechny lidi dobré vůle v Rusku, Polsku, na celém světě. 
Obracíme se na vlády a občany všech států.

Věříme, že z našeho boje vyjde každý vítězně, že pro pravdu a spravedlnost 
obětuje svou svobodu a podstoupí pronásledování.

Věříme, že ideály, pro které jsou Otká Bednářová, Jarmila Bělíková, Václav 
Benda, Adalbert Černý, Jiří Dienstbier^ Václav Havel, Ladislav Lis, Václav Malý, 
Dana Němcová, Jiří Němec, Jaroslav Sabata, Petr Uhl a další bojovníci za lidská 
a občanská práva v Československu, v Rusku a Polsku uvězněni, zvítězí v srdcích 
Čechů, Slováků, Poláků a Rusů, že sjednotí naše národy i proti vůli našich vlád.

Věříme, že společným snažením a činy dosáhneme, byť za cenu obětí, ví
tězství pravdy a spravedlnosti.

Jsme přesvědčeni, že jen tlak veřejnosti je s to vymoci našim uvězněným 
přátelům propuštění z vazby. Učiníme vše, aby jejich vazba byla co nejkratší. 
Jsme si jisti tím, že všichni lidé dobré vůle na celém světě nám poskytnou svou 
pomoc.
Varšava / Moskva, červenec 1979
Následují dvě stránky podpisů, mezi nimiž: Jacek Kuron, Adam Michnik, Leszek 
Kolakowski, Edward Lipinski, Tadeusz Kielanowski ... A. Sacharov, T.Osipova, 
M.Lauda, G. Vladina, J. Kisielov, I. Šolkovská-Ginsburg.
IS THIS DÉTENTE?

Pod tímto názvem přinesl The New York Times dne 22. srpna 1979 otevře
ný dopis kanadských občanů presidentu ČSSR Gustávu Husákovi. Přinášíme jeho 
český text:

Deset vedoucích signatářů Charty 77 bylo zatčeno a jsou ve vyšetřovací 
vazbě. Avšak to jste Vy, Gustáve Husáku, kdo je ve vyšetřování - ne deset lid
ských bytostí, které se snaží o lepší a šťastnější Československo. O co se sna
žíte Vy ?

Proč pronásledujete lidi za konstruktivní kritiku ? Není snad rozumné uvítat 
dobrý nápad a zamítnout nepřijatelné? Nebo jste přesvědčen o své neomylnosti 
jako byli Stalin a Mao ?

Jestliže nevěříte svým vlastním lidem, jak může Západ věřit Vám, jak mů
žete podepsat Helsinskou dohodu ? Détente závisí na důvěře, a tak, jak Vaše 
utiskování roste, tak Váš vládní systém a morální vážnost upadají. . .

Můžete si vybrat, pane Husáku! Buď budete respektovat základní lidská 
práva, nebo se obujete do žalářnických bot a budete sklízet bouři!

Podpisy pod dopisem jsou od Kanaďanů českého a slovenského původu, 
jejichž jediný prostý zájem je lidskost a prospěch Československa: 
J.Alex Bouček, Historian; Josef Čermák, Lawyer; George Com, President of the 
Czechoslovak National Association; Karel Cvachovec, Lawyer; Jan Drábek, Wri
ter; Viktor M. Fic, Political Scientist; Rudolf V. Fraštacký, Chairman of the 
Council of Free Czechoslovakia; Ota Hora, Former Member of Parliament (Cze
choslovakia); Ladislav Hudák, Formely Senior Adviser Secretary of State (Cana
da); Otto Jelinek, Member of Parhament (Canada); Vladimír Krajina, Plant Eco
logist Emeritus; Peter C. Newman, Writer; Zdena Salivarová, Writer; Josef Škvo- 
recký, Writer; Ján Smerek, Former Diplomat (Czechoslovakia); Václav Táborský, 
Film Director; Vladimír Valenta, Dramaturgist; Gleb Žekulin, Philologist East 
European Studies; Lubor Zink, Journalist.
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Již čtvrtý měsíc je ve vazbě deset členů pražského Výboru na obranu nespra
vedlivě stíhaných. Brněnský člen Výboru Adalbert Černý je vězněn již od 
26. března letošního roku. Přestože vyšetřování je formálně uzavřeno, prodloužil 
prokurátor vazbu o další měsíc a termín procesu je zatím velmi nejistý. Podle 
neoficiálních zpráv z Prahy odmítl Krajský soud žalobu a případ byl předán 
Městskému soudu. Ani tam však není jasný názor na formu procesu a zřejmě 
není snadné najít soudce, který by se bez námitek — alespoň formálních — pode- 
psal pod rozsudek. Obviněným se nepodařilo dokázat nic, co by obsahovalo pod
statu trestných činů podvracení republiky, tím méně souhlas s teroristickými 
akcemi. Ani jeden z nich nepodlehl nátlaku vyšetřovatelů Státní bezpečnosti a 
jejich psychický stav je výborný. Horší je jejich zdravotní situace a zejména pro 
těžce nemocnou Ottu Bednářovou není možné sehnat potřebné léky a dopravit 
je do ruzyňské věznice. Filosof a psycholog Jiří Němec držel několik dní protest
ní hladovku. Za trest mu byly z cely odebrány knihy.

Neobvyklý zájem světové veřejnosti, včetně oficiálních činitelů, a široká kam
paň proti připravovanému procesu zřejmě způsobila, že se v posledních dnech 
rozhodla pražská vláda nabídnout alespoň jednomu ze zatčených, spisovateli 
Václavu Havlovi, odchod do zahraničí ještě před soudem. Náměstek českosloven
ského ministra zahraničí, pověřený konzulárními otázkami, navštívil začátkem 
září Václava Havla v ruzyňské věznici a tlumočil mu pozvání jednoho z nejslav
nějších současných divadelních režisérů Josepha Pappa k dvouletému studijnímu 
pobytu na Broadway v New Yorku. Havlovi bylo dokonce dovoleno poradit se o 
této věci se svou manželkou. Podle očekávání však Havel tuto možnost odmítl 
s odůvodněním, že nechce být privilegovaným vězněm a vystoupit z řad členů 
Výboru na obranu nespravedlivě stíhaných, se kterými ho spojuje společná 
práce a tedy také společný osud. Podobně jako ostatní zatčení a ostatně všichni 
pronásledovaní obhájci lidských práv v Československu chce i Václav Havel rozho
dovat o svém životě bez nátlaku a předchozích podmínek. Definitivní odpověď 
chce dát až po rozhodnutí soudu.

Výbor na obranu nespravedlivě stíhaných stále znovu upozorňuje, že jeho 
práce nebyla přerušena a všichni zatčení zůstávají jeho členy. Výbor pokračuje 
ve své činnosti, přestože — jak již bylo oznámeno — některým z jeho nových čle
nů a jejich přátelům byly uděleny úřední výstrahy. Ela Ledererová, Věra Vrá
nová, Květa Marková, Dr.ing. Jakub Trojan, Jiří Bednář, Zina a Karel Freundo- 
vi, Petruška Šustrová, Zdeněk Vokatý, Martin Hybler, Svatopluk Karásek a 
mluvčí Charty 77 Zdena Tominová byli předvedeni do ruzyňské věznice, kde 
podplukovník StB František Havlíček přečetl oficiální varování, aby se vzdali 
další činnosti. Podobná výstraha byla udělena ing. Janu Litomiskému v Českých 
Budějovicích. Na námitku jednoho z nových členů Výboru na obranu nespraved
livě stíhaných Zdeňka Vokatého, že se jedná o protiprávní formu zastrašování, 
mu bylo sděleno, že jde jen o výstrahu, aby prý bylo zabráněno trestným činům.

Rozšířený Výbor na obranu nespravedlivě stíhaných se přirozeně nezabývá 
jen připravovaným pražským procesem, ale sleduje všechny případy nezákonně 
pronásledovaných občanů v Československu a všemi dostupnými prostředky 
s nimi seznamuje veřejnost. Výbor proto znovu důrazně a veřejně žádá všechny 
pronásledované, jejich rodiny a přátele, aby každý jednotlivý případ s příslušnou 
dokumentací hlásili a dává k dispozici celkový seznam svých nynějších členů, 
včetně adres: Ing. Rudolf Battěk, Křižíkova 78, Praha 8; Otta Bednářová, t.č. ve 
vazbě; Dr. Václav Benda, t.č. ve vazbě; Adalbert Černý, t.č. ve vazbě; Jiří Dienst-
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bier, t.č. ve vazbě; Karel Freund, Zina Freundová, Čáslavská 6, Praha 3; Václav 
Havel, t.č. ve vazbě; Zbyněk Hejda, Nešporova 573, Praha 4-Háje; Dr. Martin 
Hybler, Myslikova 18, Praha 2; Elzbieta Ledererová, Bílinská 496, Praha 9; 
Dr. Lad. Lis, t.č. ve vazbě; Ing. Jan Litomiský, 394 05 Výskytná 2, okr. Pel
hřimov; Václav Malý, t.č. ve vazbě; Michal Matzenauer, bez trvalého bydliště; 
Ivan Medek, Hohe Warte 68/33, A-1190 Wien; Ervín Motl, Štědřík 150, Psáry u 
Prahy; Dana Němcová a Jiří Němec, t.č. ve vazbě; Dr. Ludvík Pacovský, Washing- 
tonova 9, Praha 1; Jan Pavelka, U Zámečnice 134/4, Praha 5; Ing. Pavel Roubal, 
Hájecká 7, Praha 10; Jan Ruml, Kremelská 104/150, Praha 10; Jiří Ruml, Kre
melská 104/150, Praha 10; Dr. Gertruda Sekaninová-Čakrtová, Šárecká 67, Pra
ha 6; Andrej Stankovič, Melantrichova 6, Praha 1; Anna Šabatová, Anglická 8, 
Praha 2; Petruška Šustrová, Kolínská 15, Praha 3; Dr. Jan Tesař, Kallabova 29, 
Brno-Žabovřesky; Dr.ing. Jakub Trojan, Mělnická 44, Neratovice; Petr Uhl, t.č. 
ve vazbě; Zdeněk Vokatý, U Zámečnice 134/4, Praha 5.

Výbor na obranu nespravedlivě stíhaných v Československu pracuje naprosto 
otevřeně a s vědomím, že jeho činnost není v rozporu s žádným československým 
zákonem, ale naopak je v plném souladu s oběma mezinárodními smlouvami o 
lidských právech, které podepsala i dnešní československá vláda. D
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Jak se vysílalo v pražské televizi v srpnu 1968
Pošta srpnových dní nám 
z Prahy doručila unikátní 
snímek z dnes již legendár
ního vysílání Českosloven
ské televize v srpnu 1968. 
(Magazín o tomto vysílání 
vydal mimořádné číslo s ti
tulem „Rusové opravdu při
cházejí", jejichž několik de
sítek výtisků se ještě k 11. 
výročí srpnové okupace do
stalo čtenářům do Českoslo
venska.)
Fotografie z improvizované
ho studia je z vysílání dne 
23. srpna 1968, na němž 
Vladimír Šku ti na ukazuje 
divákům, jak mají nařídit 
své pokojové antény, aby 
zachytili některý ze šesti 
kanálů televizního progra
mu.
Přihlížející muž v brýlích je 
Vratislav Blažek.
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že jemu by se víc líbilo sedět ve Slávii a jako kuriozitu půjčit Vladimíru Škutinovi 
k přečtení emigrantské Rudé Právo, vydávané za redakce RSDr. (doktora Rodné 
Strany) Vasi/a Bifaka v Ugandě, a do humoristické přílohy Magazínu doporučit 

úvodník od Fojtíka.

13

že se těší, až v Praze na Můstku potká Josefa Škvoreckého a doslechne se od něho, 
že se v kavárně Slávia pohádal Jiří Pelikán s Pavlem Tigridem.

Na to pravil Vilém Hejl,

Pravil Ivan Medek,

„Československý státní film hledá osmi až desetiletého představitele pro hlavní 
roh v novém českém filmu.” Tuto zprávu si náhodou přečetl Václav Benda v novinách, 
a jelikož kino, v němž se měli uchazeči shromáždit, je pár minut od Karlova náměstí a 
s nejstaršími kluky není doma k vydržení, poslal Marka a Martina ve stanovený den ke 
konkursu. Ze stovek pražských dětí byl jako nejlepší vybrán osmiletý Martin. Následo
vala nejen úspěšná filmová zkouška ve filmových ateliérech na Barrandově, ale i 
zkouška z plavání, neboť to vyžadovala jeho role. — A pak najednou přišel zákaz: 
Martin Benda, syn signatáře Charty 77, nesmí hrát ve filmu. Odkud přišel ten zákaz? 
Samozřejmě „shora”, nikoli písemně a bez udání důvodu. — Otec Benda osušil slzy 
zklamání na tvářích své ženy a svého syna a zakoupil velký polárkový dort. Rodina 
jedla a pomalu se uklidnila. Nikoli Václav Benda. Sedl a napsal o této příhodě velmi 
ironický fejeton. Musel totiž stále myslet na Herodesa. Mají-li mocní strach před 
maličkými, pak je ten jejich dnešní způsob pronásledování dost amatérský. Snad by 
jim měl někdo připomenout metodu onoho vládce. Ta byla skutečně důsledná! — 
Ale byla opravdu účinná?

Kamila s Filipem v náručí hovoří s návštěvníkem v předsíni. Vzkazy se předávají 
polohlasem, je lépe si nedělat žádné poznámky a jména i data si pamatovat. Host 
vnímá současně informace, Filipovu ušmudlanou pusu a mimoděk i neuvěřitelné 
množství dětských botiček na podlaze. Kolik je to párů? Deset nebo dvacet? Bačkůr- 
ky, tenisky, sandálky, holinky. Najednou se otvírají dveře od pokoje a vchází tříletý 
kluk. Také on má pusu upatlanou od svačiny, ale jeho oči září očekáváním a jakousi 
důležitostí. Ale především velikou, naprostou důvěrou. Jde přímo k návštěvníkovi, 
vezme ho za ruku a přitulí se k němu. Pak se ptá: „Jak se jmenuješ? ” A když dostane 
odpověď, sděluje, jako by oznamoval něco nesmírně vážného a krásného: „Já jsem 
Patrick.” Teď jaksi slavnostně zvedá druhou ruku, kterou měl za zády - host bezděčně 
na okamžik zatají dech: Kluk jménem Patrick v ní drží československý praporek.

Loni se stávalo, že zazvonil-li přítel u Bendů, otevřela mu Kamila — ale nepustila 
ho dovnitř. Místo pozdravu zaprosila: „Buďte tak hodný, zazvoňte ještě jednou — Filip 
už dosáhne na kliku a chce teď každému otvírat.” Dveře se zabouchly, člověk zazvonil, 
pak bylo slyšet dupot bosých nožek a Filip, oddychující námahou a zářící štěstím, 
otvíral hostu dokořán. — Ty dveře v úterý 29. května 1979 v 5 hodin ráno rozrazila 
policie.

Ivan MEDEK
ZAZVOŇTE U BENDŮ



KAREL KYNCL: ABSURDNÍ POKUS O VYLÍČENÍ ABSURDITY
Už titulkem chci zdůraznit, že si vůbec ne

myslím, že by řádky, které píšu, mohly nějak 
zvlášť přispět k tomu, aby západní čtenář po
chopil ovzduší dnešního Československa. Kdy
koli mluvím o situaci u nás s nějakým cizin
cem, mám chuť mu říct: „Neztrácejte se mnou, 
prosím vás, čas. Když se chcete dovědět o Če
skoslovensku něco opravdu zásadního, přečtěte 
si Franze Kafku. Nebo ještě lip George Orwel- 
la. Ale nečtěte je jako literaturu, čtěte jejich 
práce jako zasvěcený informativní manuál."

Jenže právě v té poslední větě je už požada
vek, který je nesplnitelný. Rovná se požadavku 
na Eskymačku, aby si představila samu sebe ve 
svém domácím prostředí ... v bikinkách..

O ČSSR (i v ČSSR) v posledním desetiletí 
existuje jenom velice málo utříděných informa
cí, které by byly hodny tohoto označení. Po
kud jde o oficiální informace v čs. sdělovacích 
prostředcích, pak jejich kvalitu nejlíp vystihuje 
novinářský vtip, který se v komunistických re
dakcích vypráví už odedávna: (Víte, co je to 
telegrafní tyč? — To je dobře zredigovaný 
strom.) A pokud jde o informace neoficiální, 
vypadají tak, jak tomu v prostředí orwellovské- 
ho „doublethink" a ministerstva pravdy ani ji
nak být nemůže. Mohou být — a často jsou — 
stoprocentně pravdivé, ale mohou být — a rov
něž často jsou — absolutně nesprávné. To 
vyplývá z nemožnosti si je odpovědně ověřit, 
protože od procenta kriminality až po situaci 
na trhu zeleniny je prakticky všechno pova
žováno za přísně tajné nebo aspoň za utajova
né. Zákonitě tedy musí báječně vykvétat 
šeptaná propaganda a současně i činnost úřed
ních i neúředních DD — departmentů desin- 
formací. A navíc v realitě „reálného socialismu" 
neplatí aristotelovská logika. Obrazně řečeno — 
u nás nemusí být dvakrát dvě jenom pět, ale 
taky třeba osm nebo dvacettři.

Jestli se tedy přes svou odůvodněnou ko
munikační skepsi přece jen odhodlávám k po
kusu o nemožné, je mi jasné, že se v tomto 
svém absurdním snažení musím pokud možno 
vyhýbat všeobecným úvahám a soustředit se na 
konkrétní údaje. Pravda, znám takových kon
krétních údajů o stovkách a možná tisícovkách 
lidí v ČSSR dost, abych jimi mohl zaplnit 
všechny stránky několika vydání tohoto listu. 
Leč — je tu jedna svízel. V čs. trestním řádu je 
&TI2, který zní takto: „Československý občan 
nebo obyvatel republiky bez státní příslušnosti, 
který poškozuje zájmy republiky tím, že roz
šiřuje nebo umožňuje rozšiřovat v cizině neprav
divou zprávu o poměrech v republice, o jejím 
mezinárodním postaveni nebo o její zahraniční 
politice, bude potrestán odnětím svobody až 
na tři léta nebo propadnutím majetku."

Já vím — řeknete si, čeho se obává, když 
chce napsat pravdu ?

Jenže odpusťte, vážení přátelé, tato otázka 
už živě připomíná onu výše zmíněnou Eskymač

ku. Dokazuje, jak nesnesitelně hluboko je ve vás 
zakořeněna ona samotná aristotelovská logika. 
Neboť o tom, co je možné za pravdu považovat 
a co se za pravdu považuje, nerozhoduji ani já, 
ani objektivní skutečnost. Vzpomínáte si na 
Orwella? VÄLKA JE MÍR! SVOBODA JE 
OTROCTVA NEVĚDOMOST JE SÍLA!

Nemyslete, že přeháním. Strávil jsem v če
skoslovenském kriminále v letech 1972 a 1973 
dvacet měsíců. A ostatně ve chvíli, kdy píšu 
tyto řádky, čeká v ruzyňské věznici už přes 
měsíc na soud deset mých přátel, členů Výboru 
pro pomoc nespravedlivě stíhaným, signatářů 
Charty 77, jejichž zločinem je, že shromažďo
vali a poblikovali konkrétní údaje o politických 
vězních v ČSSR.

Co jsem právě napsal (a nikoli neskromnost) 
mě tedy vede k tomu, abych se pokusil alespoň 
poněkud znesnadnit aplikaci & 112 na svůj 
článek tím, že vám vylíčím jenom to, co znám 
skutečně dokonale, co jsem sám zažil a ochut
nal. Svou osobní zkušenost. Vystavuji se tím 
sice nebezpečí, že čtenář bude pokládat můj 
příběh za netypický, ale ujišťuji vás, že to není 
pravda a že koneckonců toto nebezpečí ochot
ně podstupuji, neboť z mnoha, která mi hrozí, 
je to nebezpečí nejmenší.

Nejprve je ovšem zapotřebí stručně vylíčit 
souvislosti, v nichž se tento příběh jedné česko
slovenské rodiny odehrává.

V dubnu 1969 vystřídal ve vedení KSČ dr. 
Husák Alexandra Dubčeka a začal proces, který 
vlastně do dneška neskončil: takzvaný proces 
konzolidace. Čas sebekritik a vylučování ze 
strany, čas lámání charakterů, ničení existencí, 
čas denunciací a rekriminací — čas, kdy každý 
sám si určuje hranice, kam až je ochoten po
stoupit nebo ustoupit ve svých názorech, co 
ještě jeho žaludek vydrží a co už je nad jeho 
síly.

Československo se rozdělilo zhruba na tři 
skupiny lidí. Té nejmenší, ale nejmocnější, se 
oficiálně říká zdravé jádro a přijímá „bra
trskou internacionální pomoc" s jásotem a 
bezvýhradným souhlasem. Druhá skupina se ne
tají tím, že „bratrskou internacionální pomoc” 
a vše co z ní pošlo nadále odmítá. A konečně 
třetí a daleko nejpočetnější skupinu tvoří 
většina obyvatelstva země, které si sice myslí 
totéž co skupina druhá, ale pochopilo, že pří
tomnost a bezprostřední budoucnost patří 
skupině první a že je nutno se nějak přizpůso
bit.

Zařadil jsem se do druhé skupiny, ale spě
chám zdůraznit, že jsem se tím necítil a necítím 
nijak povýšen nad onu většinu, která se rozhod
la vykoupit si relativní klid kompromisem a 
často i kapitulací. Touha přežít, nekomplikovat 
si zbytečně život je nanejvýš pochopitelná a 
řekl bych základní lidská vlastnost, jejíž kořeny 
sahají zřejmě až někam k atavistickým snahám 
o udržení druhu. Don Quijote se obecně pova- 
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žuje za pošetilce nebo blázna a Sancho Panza 
za zdravého realistu.

Skutečnost ovšem je, že v ČSSR posledního 
desetiletí se donu Quijotů zrodilo až překvapivě 
hodně. Důvody, které je přivedly k postojům, 
jež se značně nepřesně označují jako „disident
ské", jsou různé, ale omezím se jen na ty své: 
Novinář je námezdně pracující člověk, jehož 
jediným provozním kapitálem je důvěra poslu
chačů nebo čtenářů. V okamžiku, kdy před mi
krofonem nebo před kamerou začne odříkávat 
cosi, o čem i on sám ví, že je lež nebo poloprav
da, přestává být novinářem v pravém slova 
smyslu. V tom se liší od pekaře, stavitele mostů 
nebo obchodníka. Kvalita chleba, mostu a 
obsluhy za pultem není v žádné závislosti na 
občanských postojích jejich autorů. Kvalita 
novinářské práce ano. A k tomuto základnímu 
faktu pak ovšem přistupuje řada dalších, jež 
lze shrnout do jedné věty: je to báječný pocit, 
když člověk při holení se může sám sobě dívat 
do očí.

Pracoval jsem 25 let v rozhlase a krátce v te
levizi a sám nejlépe vím, že jsem za tu dobu vy
produkoval také řadu nesmyslů. Nikdy jsem 
však nenapsal nic, o čem bych nebyl subjektiv
ně přesvědčen, že je pravdivé. Toto konstato
vání ovšem právem může vzbudit pochybnosti 
o mých intelektuálních schopnostech — a já 
s nimi upřímně souhlasím a nehodlám se hájit 
žádnou exkurzí do specifických dějinných a 
osobních souvislostí. Současně však doufám, že 
svědčí i o jistém postoji k profesionální morál
ce, jehož důsledkem bylo, že na podzim 1968 
mi byl zakázán přístup k rozhlasovému mikro
fonu a od jara 1969 nesmím před televizní ka
meru.

V situaci, kdy „státní zájem" má určující 
vliv i na složení redakce časopisu chovatelů 
drobného domácího zvířectva, je pochopitelně 
nemožné najít novinářské zaměstnání jinde. 
A nejen to. Neexistuje československá redakce, 
která by otiskla ne komentář, ale třeba jen po
jednání o dešťovkách na jaře, které by bylo 
podepsáno mým jménem. V jednom naklada
telství se v roce 1969 sázela má poslední knížka. 
Sazba byla rozmetána. Mé předcházející knihy 
zmizely z knihkupeckých pultů i z veřejných 
knihoven.

A v té chvíli zasáhlo nově jmenované vedení 
Svazu čs. novinářů a stanovilo závazné krité
rium, určující, kdo je a kdo není novinář: za 
novináře je třeba považovat člověka, který 
může doložit, že si žurnalistickou prací vydě
lává měsíčně minimálně 1200 Kčs.

Chápete tu subtilnost? 1200 Kčs je směšně 
malý obnos a vy si psaním nemůžete vydělat 
ani tolik. Je tedy pochopitelné, že ve Svazu čs. 
novinářů nemáte co dělat.

Potom však vedení Svazu dospělo k názoru, 
že v některých případech je tento elegantní 
nepolitický vyhazov málo a asi dvacet nás ještě 
dodatečně vyloučilo ze svých řad — pro poru
šování novinářské etiky. Společně s tím byl 

vydán zákaz vstupu do budov rozhlasu i tele
vize a do klubu Svazu novinářů.

Tím jsem se roku 1969 stal nenovinářem a 
zbývalo, abych se ještě stal neosobou.

Státní monopol v ČSSR se totiž nevztahuje 
pouze na zaměstnání v redakcích, nýbrž i na 
všechna ostatní zaměstnání. Po dlouhém pro
dírání houštinami strachu z odpovědnosti za mé 
přijetí se mi podařilo stát se dokumentátorem 
v jedné nemocnici. V průběhu sedmi následu
jících let jsem musel tuto výsadu třikrát obha
jovat před pracovním soudem. Dvakrát se mi to 
podařilo, potřetí už ne, protože podle zásady 
marxistické dialektiky se vše vyvíjí, a s tímto 
vším se vyvíjí i „socialistická zákonnost". 
Potřetí jsem totiž dostal výpověď v únoru 
1977, po svém podpisu Charty 77. Přestože 
výpověď byla i tentokrát prokazatelně proti
právní, soud ji potvrdil dokonce i u odvolací 
instance.

Charta 77 — jak víte — vyzvala českoslo
venskou vládu, aby dodržovala mezinárodní 
pakty o občanských a lidských právech, které 
ratifikovala. Je tedy pochopitelné, že signatáři 
za to museli být potrestáni, mezi jiným i ztrá
tou zaměstnání. (Pokud se vám tato poznámka 
zdá ironická, ubezpečuji vás, že není. Pouze 
přesně a bez přehánění vyjadřuje oficiální po
stoj.)

Další tři měsíce jsem věnoval shánění jiného 
zaměstnání, samozřejmě nekvalifikovaného. Byl 
jsem odmítnut jako hlídač parkoviště, protože 
prý by si mě tam mohl někdo vyfotografovat, 
nesměl jsem dělat topiče v pražském Národním 
museu, kam jsem se přihlásil na inzerát, ale kde 
prý jako v kulturní instituci i topič musí odpo
vídat stanoveným kádrovým předpokladům. Po 
několika dalších odmítnutích v kotelnách, ve 
stavebních a výrobních podnicích jsem ke své
mu úžasu směl prodávat zmrzlinu na jednom 
z pražských nádraží. Zakrátko však byl omyl 
napraven a moje pracovní smlouva nebyla ob
novena.

Při tom všem však nešlo a nejde jenom o 
mne. V CSSR platí zásada kolektivní zodpo
vědnosti, neboť za politické postoje manžela 
jsou stejným dílem odpovědni také manželka 
a děti.

Moje žena dostala výpověď ze zaměstnání 
v době, kdy jsem si odpykával trest odnětí 
svobody a kdy ze svého platu sama živila rodi
nu. Když s ní jdu dnes po Praze, mám pocit, 
že existuje jen velice málo ulic, v nichž by ne
sídlil podnik, který ji odmítl přijmout.

Můj syn v době mého trestu dokončil střed
ní školu, ale studovat na vysoké škole nemohl, 
i když zkoušky na ni udělal výborně a dokonce 
dvakrát. Dnes dělá nočního hlídače a ve dne se 
snaží dělat svou práci — uměleckou fotografii. 
Samozřejmě jen pro sebe a pro několik malých 
výstavek na Západě, protože v ČSSR nemůže 
ani vystavovat, ani publikovat. Jmenuje se to
tiž jako já. Před několika dny dostal po půl
ročním čekání konečně úřední odpověď, že 
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„není ve státním zájmu" povolit mu odjezd 
na studium v západní Evropě.

Moje dcera se naštěstí sňatkem mého jména 
zbavila, a protože její muž je naprosto apoli
tický člověk, vypadalo to zprvu, že unikne 
dědičnému hříchu. Unikla, ale ne tak docela. 
Jedno pražské nakladatelství vydalo její pře
klady z angličtiny, ale pak zjistilo, že je moje 
dcera, a tím její překladatelská kariéra skonči
la. Státní bezpečnost nezapomněla pozvat i ji 
na výslech, čímž obšťastňuje mužskou část 
naší rodiny už po léta. Celkem jsme jich absol
vovali už desítky.

Tyto pohovory a výslechy jsou ostatně 
rysem československé reality, s nímž musí po
čítat každý, kdo si dovolí myslet trochu jinak 
než Rudé Právo. Jiné myšlení může projevit 
i jenom tím, že nedbá dobře míněných rad a 
nepřestane se stýkat s rodinou „disidenta". 
V takovém případě dojde i na něj. Není tedy 
divu, že řady přátel prořídnou, zvláště o takové, 
kteří nechtějí přijít o své postavení nebo povo
lání. Jeden příklad za všechny — známý praž
ský zpěvák pop-music může po určitých kom
plikacích zase zpívat, protože se zavázal styk 
s námi přerušit a svůj závazek striktně dodr
žuje. O to nápadnější jsou pak někteří známí, 
kteří se náhle vehementně ucházejí o přátel
ství a důvěru. Člověk nemusí být vyškolený 
psycholog, aby rozeznal, s kým má co do čině
ní. Záměr uzavřít ty nepohodlné do jakéhosi 
ghetta, které zatím ještě není obehnané oprav
dovým ostnatým drátem, je evidentní.

Jiným rysem reality je policejní sledování. 
Zde jsou dva namátkou vybrané příklady:

1) Začátkem letošního června se StB z ne
známých důvodů soustředila v tomto ohledu na 
mého syna. Týden prožíval něco, co se spíš 
než sledování rovnalo manévrům. Ve středu 
6. června se nám podařilo identifikovat čtyři 
sledovací auta, jednoho motocyklistu a 10-15 
střídajících se pěších pozorovatelů. Protože to 
bylo v době, kdy neznámí pachatelé fyzicky 
napadli na pražské ulici mluvčí Charty 77 
Zdenu Tominovou, která je prakticky neustále 
pod dohledem StB, a protože můj syn je — jak 
jsem se zmínil — nočním hlídačem, nebylo to 
skutečně nic příjemného.

2) Na podzim 1971 jsem jezdil do práce 
na druhou stranu Prahy autem. Protože se mi 
během tříměsíčního zcela nezastřeného sledo
vání podařilo sledovacím vozům několikrát 
ujet, dostavili se za mnou dva důstojníci Bez
pečnosti a zabavili mi řidičský průkaz. Tehdy 
mi trošku ujely nervy. Když mi při odchodu 
jeden z nich podával ruku s výsměšnou poznám
kou, že mi přeje mnoho klidu, prohlásil jsem, 
že já gangsterům ruce nepodávám. To bylo kva
lifikováno jako útok na veřejného činitele a 
stalo se jednou z položek v mém rozsudku.

Řidičský průkaz je vůbec věc, která se 
v ČSSR považuje za výsadu, kterou si člověk 
musí zasloužit konformismem. Jenom za po
slední dva roky mi byl — a zdaleka ne jenom 

mně — odebrán dvakrát. Nikoli za spáchání do
pravního přestupku, ale po „náhodném” před
volání na dopravní inspektorát.

Podobnou výsadou je mít telefon. Loni byl 
mně i řadě dalších odebrán s odůvodněním, že 
je to „v obecném zájmu". Upřímně řečeno — 
odebrání telefonu, nejjednoduššího prostředku 
pro odposlouchávání, se mi zdá nelogické i 
podle zásad československé nelogičnosti. Ale 
asi je to prostředek, který je nahraditelný, i 
když jsem na rozdíl od některých jiných ve 
svém bytě odposlouchávací zařízení dosud ne
objevil. Ale s jistotou mohu tvrdit, že jsem ani 
v tomhle nepřišel zkrátka, jak vyplynulo z otá
zek při výsleších na StB.

Rovněž k tomu, aby člověk pobíral inva
lidní důchod, zdaleka nestačí být jenom invalid
ní. Předloni zjistila příslušná komise v obvodu, 
kde bydlím, že se můj zdravotní stav po podpi
su Charty 77 povážlivě zlepšil a důchod mi ode
brala. Kupodivu o půl roku později nadřízená 
komise po mém protestu konstatovala, že se 
můj zdravotní stav naopak zhoršil, a soud mi 
důchod vrátil. Leč po dalším půldruhém roce, 
letos v červnu, jsem obdržel vyrozumění, že 
výplata důchodu se mi opět zastavuje — tento
krát pro jistotu bez jakéhokoli předběžného 
jednání.

V znepříjemňování života doslova na všech 
frontách projevují státní orgány v ČSSR vynalé
zavost, která mi ze všeho nejvíc připomíná 
vynalézavost malých zlých dětí, které trhají 
mouchám nožičky. Orgány vycházejí stejně 
z názoru, že žijeme tak vesele, že by bylo 
nevhodné, abychom se rozptylovali ještě ně
čím navíc — například zábavou.

V zimě roku 1978 jsme s přáteli hodlali 
navštívit ples železničářů. Aby nám bylo zabrá
něno vůbec vstoupit do sálu, bylo zmobilizo
váno několik stovek uniformovaných i civilních 
členů Bezpečnosti a Lidových milic z Prahy 2. 
Akce se podařila — nezatančili jsme si. Na stra
ně práva nedošlo k žádným ztrátám, na straně 
tancachtivých „disidentů” bylo několik krva
vých šrámů, roztrhaných večerních šatů a 
zatčených.

Ani koledy, které každoročně před vánoce
mi zpívá v jednom pražském sále soubor Chorea 
Bohemica, nejsou pro uši „disidentů". Minulý 
rok je nesměl poslouchat mezi jinými prof. 
Jiří Hájek a dr. František Kriegel s manželkami. 
Ušel jsem tehdy vyvedení jenom proto, že jsem 
nesehnal vstupenku.

Jít na premiéru do divadla by mohlo napad
nout leda „disidenta", jemuž by nezáleželo na 
osudu zaměstnance divadla, který by mu to 
umožnil.

Cestovní pas je pro nás cosi, co patří spíš 
do říše pohádek. Nesmíme vyjet ani do soused
ních komunistických států, protože — jak zní 
standardní odpověď odboru pasů a víz — to 
„není ve státním zájmu".

Ve státním zájmu naopak je, když v pět 
ráno zazvoní u bytu policie a odtransportuje 
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„disidenta" na dva až čtyři dny do ruzyňské 
věznice, protože toho dne do Prahy zavítá so
větská nejvyšší návštěva.

A vůbec v nejstátnějším zájmu je čas od času 
někoho zavřít na poněkud delší dobu. Obvykle 
pro § 98 („Podvracení republiky") nebo aspoň 
pro § 100 („Pobuřování"). Jen pro ilustraci — 
v roce 1972 jsem byl odsouzen pro podvracení 
republiky na 20 měsíců vězení. Mé podvracení 
pozůstávalo tehdy podle rozsudku ze 4 bodů:

1) Před svým vyloučením ze Svazu čs. novi
nářů v roce 1969 jsem na oficiální novinářské 
schůzi odpověděl v diskusi na projev nově jme
novaného předsedy Svazu. Má odpověď byla 
jednak ironická a jednak se nezjištěným způso
bem dostala do zahraničí, kde byla publiková
na.

2) Podepsal jsem a odeslal Generální proku
ratuře CSSR petici se 27 podpisy. Byla to totiž 
petice ve prospěch mého kolegy Vladimíra 
Škutiny, který byl tehdy odsouzen na 48 měsí
ců odnětí svobody za něco, zač se na začátku 
století dávalo v Cechách maximálně 24 hodin. 
Cs. ústava sice zaručuje petiční právo, ale soud 
nabyl přesvědčení, že tato petice vlastně ani 
petice nebyla, neboť — jsem její průklep poslal 
také šéfredaktorům čs. oficiálních sdělovacích 
prostředků.

3) Před dnem výročí čs. samostatnosti v ro
ce 1971 jsem se sešel se čtyřmi kolegy a hodlali 
jsme napsat k této příležitosti podepsané pro
hlášení. Záměr jsme sice z vlastní vůle nereali
zovali, ale soud nabyl přesvědčení, že kdyby
chom jej byli realizovali, bylo by to jistě pobu
řující.

A konečně
4) mi přitížil onen útok na veřejného čini

tele, o němž jsem se zmínil.
Způsoby, jakými se v Československu za

chází ve věznici se zločinci jako jsem já, by byl 
námět na oddělené delší pojednání. Když jsem 
však po svém odsouzení přemýšlel v cele, jak 
bych to novinářsky komentoval, kdyby nešlo 

o mne a kdybych vůbec něco novinářsky 
komentovat mohl, byl jsem na rozpacích. Po
mohl mi z nich můj spoluvězeň, pederast, spe
cialista na malé holčičky, který byl o den 
později propuštěn na svobodu s odůvodněním, 
že je mentálně retardovaný a neodpovídá za 
své činy. „Poslyš, Kadlíku, jednu věc si musíme 
přiznat," řekl mi s kolegiálni kritikou i sebe
kritikou. „Oba dva jsme holt udělali chybu."

Nevím, jak vám, ale mně to v té chvíli za
znělo jako nejpronikavěji vyslovená pravda o 
systému, v němž žiju. Jako československý pen
dant k pointě Andersenovy pohádky o císa
řových nových šatech. Jestli v dánské normalitě 
mohlo vyslovit pravdu, že je císař nahý, malé 
dítě, proč by ji v normalitě československé ne
mohl vyslovit debil ?

Můj osud a osud mé rodiny se podobá jako 
vejce vejci tisícům jiných osudů, které se zhrou
tily za posledních jedenáct let. A nejsou roz
hodně otřesnější než ty tisíce a tisíce jiných, 
jež byly v této zemi rozkotány už mnohem 
dříve, počínaje rokem 1948.

Nedá se tvrdit, že popsané skutečnosti, 
které jsou ovšem jenom stručným výsekem 
daleko složitější promyšlené a ničivé reality, 
působí na nervovou soustavu člověka blaho
dárně. Spíš naopak.

Jisté však je, že od monstreprocesů padesá
tých let v CSSR dosud nepadají hlavy politic
kých vězňů, že zásobováni v obchodech sice 
kulhá a ceny se zvyšují, ale hlady se tu neumírá, 
že před několika měsíci přijel do Prahy poprvé 
po jedenácti letech na krátkou návštěvu novo
pečený majitel amerického pasu a nositel 
Oscara Miloš Forman, že československé ná
rodní mužstvo hraje dobrý hokej a že — pomi- 
neme-li Chartu 77 — k jediným zaznamenatel- 
ným demonstracím proti statu quo dochází 
v hledištích stadionů při utkáních se sovětskými 
sportovci.

SUMA SUMÁRUM - IM OSTEN NICHTS 
NEUES.
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Vážený soudruhu presidente, začínal dopis, odeslaný pro jistotu doporučeně a opatřený ještě 
poznámkou Do vlastních rukou.

Vážený soudruhu presidente, zajisté i Vy si dobře uvědomujete, jak povážlivým nešvarem 
v životě naši socialistické společnosti je korupce. Úplatky dává bezmála kdekdo. Ten se chce o do
volené dostat za hranice, onen zase chce dostat švagra z kriminálu, tamten podplácí proto, aby 
umístil dceru na vysoké škole, kdežto jiný zase chce umístit babičku ve starobinci.

Poznamenávám, že jsem povoláním zapisovatel u trestního soudu a dívám se tedy na svoje 
spoluobčany očima odborníka. Bohužel potkávám jenom pramálo těch, v nichž nespatřuji ne-li 
budoucí, tedy přinejmenším potenciální obžalované z trestného činu úplatkářství nebo přijímání 
úplatků. Rozdíl je všehovšudy v tom, že jedni většinou platí a druzí převážně berou.

Zamýšlel jsem se nad touto choulostivou záležitosti a dospěl jsem k závěru, že samotné 
trestní stíhání není dosti účinné — vím přece, za kolik lze koupit osvobozující rozsudek. Kromě 
toho by trestní stíháni, prováděné příliš důsledně, se nevyhnutelně vrátilo v mechanický, ba měš- 
ťácký objektivismus, a nenapravitelně by postihlo naši stranu, jejíž nejlepší kádry by se octly na 
Borech a Mírově — tedy summus ius, summa iniuria.

Nepřipadá mi spolehlivá ani myšlenka případně regulace vypracováním závazného ceníku hle
daných služeb a protekcí, protože potom by úplatky jenom stouply přímo inflačně. Shání se prostě 
vliv, postavení, jež občanovi umožhuje vyřešit si vlastní naléhavé problémy. A s vlivem se obchodu
je, vliv se stal prodejným a velice poptávkovým zbožím. Nepokouším se ani odhadnout, jaké stá
miliónové částky v našem státě ročně kolují, aniž by tyto příjmy byly nějak zdaněny a přinesly 
náležitý podíl státní pokladně.

Obracím se tedy na Vás, soudruhu presidente, s návrhem, abyste v nejvyšších stranických 
a státních orgánech prosadil radikální opatřeni, směřující k vyššímu stupni rozvoje naší socialis
tické společnosti.

Podstatou mého návrhu je myšlenka, že když se vliv jako životní nezbytnost kupuje, bude 
v zájmu všeho pracujícího lidu tento dosud živelně a individualistický provozovaný obchod socia- 
Uzovat, tedy vliv podle přesně stanovených zásad prodávat, lépe řečeno pronajímat.

Jako dlouholetý člen strany a státní zaměstnanec, tudíž dvojnásobně zasvěcený znalec spole
čenské problematiky, jsem přesvědčen, že netoliko mnohé naše úřady, instituce a podniky funguji 
samočinně i v nepřítomnosti šéfů a bez jejich pokynů, ale namnoze dokonce právě proto, že šéfy 
a jejich pokyny nebere nikdo příliš doslova. Realizaci mého návrhu tudíž nestojí v cestě žádné 
praktické překážky.

Proč tedy nezlikvidoval korupci, tento pozůstatek buržoázni společnosti, přímo v kořenech 
tím, že začneme velkoryse pronajímat nejrúznějši vlivné úřady? Občan, který si bude potřebovat 
vyřídit nějaké svoje záležitosti, k nimž se mu zdá bezpodmínečně nutná příznivá intervence výše 
postaveného činitele, si prostě na určitou dobu pronajme přiměřeně vysoké postavení. Po zaplacení 
stanoveného poplatku se na smluvní čas stane okresním tajemníkem strany, ředitelem divadla nebo 
náměstkem ministra. Cena bude natolik vysoká, že na úplatky mu stejně už nezbudou peníze, za 
druhé je potom — jako přechodně vážený držitel vlivu — nebude muset ani nabízet. Naše socia
listická společnost tudíž získá prospěch finanční i morální.

Nemusíme se obávat, že držitelé moci-nájemci by neměli potřebnou vážnost. Dnes se přece 
také obecně ví, že k moci se proniká věru všelijakými cestami. Stejně dobře je známo, že veřejná 
činnost je rizikové povolání s nejistou budoucností.

Je tedy zapotřebí, aby některé z našich vědeckých pracovišť, buď Akademie věd nebo Vysoká 
škola stranická, sestavilo podrobný sazebník včetně dalších, doplňkových služeb. Příplatek bude 
vybírán například za zmínku o nájemci funkce v denním tisku, s náležitou přirážkou bude v novi
nách uveřejněn také jeho snímek, za ještě vyšší poplatek se uvidí v televizním zpravodajství. Ceny se 
stanoví podle počtu řádek, plochy fotografie nebo vysílacích vteřin.

Předpokládám, že až budete prosazovat tento návrh, ozve se námitka, že by potom byli zvý
hodněni nejlépe situovaní občané. Tak může ovšem oponovat jenom maloměšťák. Věřím, že po
dobné výhrady rozhořčeně odmítnete. Protože v naší rozvinuté socialistické společnosti přece platí 
zásada odměny podle zásluh, je jenom spravedlivé, když si nejlépe odměňovaní občané, tedy ti 
nejvíce zasloužilí, budou moci zakoupit dočasný podíl na vládě. Uskuteční se tím v praxi ústavní 
článek, pravící, že lid je zdrojem státní moci. Výhrada, že by se jednalo pouze o lid výborně sítu-
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ováný, nijak neobstojí. Jenom lid dobře odměňovaný je totiž ve smyslu našeho marxisticko-lenin- 
ského světového názoru opravdovým lidem, neboť jeho materiální postavení vyplývá z jeho zásluh 
o lidovou moc. Každý má přece příležitost vydobýt si zásluhy, být pak náležitě odměněn a za svoji 
odměnu si potom pronajmout na potřebný čas vlivné postavení. Odbourají se tak prvky tržního 
hospodářtsvi, jež k nám dnes skulinou úplatkářského obchodování pronikají, a lze oprávněně 
očekávat, že po zavedeni mnou navrhovaného systému se zvýši politická a budovatelská aktivita 
všeho lidu. V konečném výsledku tudíž systém pronájmu moci dialekticky přispěje k uskutečnění 
našeho revolučního ideálu beztřídní společnosti.

Nicotná je rovněž případná námitka, že o pronájmu vlivných postavení se bude vědět a jejich 
význam a vážnost potom poklesne. Ptám se, zda někdo z nás neví o úplatcích, bez kterých se už 
dnes nepořídí vskutku pranic?! Protože ale potom nikdo nebude vědět, zda nájemce určité funkce 
setrvá na svém místě tři dny nebo tři neděle, případně zda pak nepostoupí ještě výše, rozmysli si 
jeho doporučení nedbat.

Naskýtají se i další, dosud bohužel zanedbávané možnosti. Vycházím z vlastní praktické zku
šenosti občana, bydlícího v Praze na Vinohradské třídě. Tato ulice se za mého mládí jmenovala 
třída maršála Foche, nesla potom přechodně jméno maršála Schwerina a v dalších létech se stala 
třídou Stalinovou. Naše nyní Vinohradská třída, lidově přezdívaná třídou Tří maršálu, je dokladem, 
jak rozsáhlé nevyužité rezervy dosud máme.

Navrhuji Vám proto, abyste do nového systému pronájmu vlivných funkcí zařadil i další usta
noveni, jež ročně vynese mnohamilionové částky. Proč totiž, ptám se, nepronajímat zasloužilým a 
potřebným zájemcům také jména ulic? Někdo si zaplatí řekněme měsíc nájemného, aby se po něm 
jmenovala zvolená ulice a on si upevnil svoje postaveni v naší společnosti. Další občan si ulici pro
najme dialekticky vzato ze skromnosti, vědom si svých zásluh o výstavbu socialismu a rozhodnut — 
kromě již získaného finančního oceněni — od strany a vlády již nevyžadovat žádné pocty, vyzname
nání nebo čestné tituly. Jindy převládne možná pohnutka podobná té, která občany vede ke znač
ným výdajům za nákladné pomníky na hřbitovech, avšak ani tato motivace není zcela zavrženíhod
ná, protože oslavy se dostane zase jenom nejlépe odměňovaným a tedy nejvíce zasloužilým, nehle
dě k tomu, že státní pokladna ani v tomto případě nepřijde zkrátka.

Nevím, zda pro uskutečnění mého návrhu bude kompetentnější ministr financi, kultury anebo 
jako v tolika jiných politicky závažných věcech zase ministr vnitra, případně by jej mohl realizovat 
nový, k tomu účelu založený úřad. Bude, jak jsem se již zmínil, muset vypracovat sazebník, podob
ný státnímu katalogu prací a mezd, kterým bude stanoveno nájemné za jednotlivá dostupná úřední 
a politická postaveni. Podobně při pronájmu ulic se základem stane přesný ceník; předepsanou výši 
denního nájemného ovlivní kromě nutné režie s přejmenováním především délka ulice a její důle
žitost, počet domů, počet obyvatelstva v ni bydlícího a význam úřadů v dané ulici (např. ulice s mi
nisterstvem bude přirozeně pronajímána za cenu podstatně vyšší než jiná, kde je všehovšudy mlé
kárna).

Závěrem dodávám, že jsem ochoten se podílet na přípravách a uskutečněni tohoto projektu.

Se soudružským pozdravem

Josef Toman
zapisovatel krajského trestního soudu v Praze 

nositel čestného odznaku „ Vzorný pracovník v justici”

Zapisovatel Toman odeslal svůj dopis v pátek. Odhadoval, že v pondělí bude návrh doručen a 
možná už v úterý se dostane adresátovi na stůl; od příštího pátku může tedy čekat odpověď, snad 
rovnou pozvání na Hrad. Jeho soudruzi ze stranické organizace byli stejného míněni a s potlačova
nou závistí mu k objevné myšlence blahopřáli. Někteří už tiše přemýšleli, na kterou ulici jim budou 
stačit jejich úspory.

Dopis v pondělí skutečně došel do presidentskě kanceláře. V úterý zatkli Josefa Tomana pří
mo v budově trestního soudu a v jeho bytě byla vykonána důkladná prohlídka. Ještě po čtrnácti 
dnech vyšetřovací vazby sdělil advokát pani Tomanové, že se svým klientem dosud nemohl mluvit. 
Původně se domníval, že dosud bezúhonného soudního zapisovatele obžalují nanejvýš z pobuřová
ní, takže vyvázne přinejhorším s nějakými dvěma roky. Potom se ale obhájce diskrétní cestou do
věděl o řadě výslechů, kterým byli podrobeni mnozí vysocí straničtí a státní činitelé. A na prokura
tuře mu naznačili, že jde o cosi se státním tajemstvím. Tedy — samé tuze ošklivé paragrafy.
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TADY SE NEDÁ DÝCHAT

Málokterá vláda vynakládá tolik úsilí, aby 
snad především sama sobě dokázala, že ji obča
né milují, jako vláda dnešního Československa. 
Televize, rozhlas a tisk věnují denně mnoho 
místa projevům nadšení takzvaných pracujících 
nad vším, co se doma děje. Jednotlivci, závody, 
úřady i instituce píší redakcím dopisy plné po
rozumění. V případě zdražení dětského obleče
ní však souhlasně dopisy čtenářů nutně působí 
dost nevěrohodně. A na koho se obrací článek 
redakce Rudého práva, který kárá matky za to, 
že plýtvají dětskými punčoškovými kalhotkami, 
zatímco sehnat pro dítě punčocháče je v Česko
slovensku po měsíce problém.

Jak to skutečně vypadalo ve dnech, kdy do
šlo u nás doma k největšímu všeobecnému 
zdražení v poslední době? Snad už není třeba 
připomínat, že pozornost Bezpečnosti se opět 
soustředila na Prahu, kam byli již několik dnů 
před připravovanými opatřeními staženi přísluš
níci Veřejně a Státní bezpečnosti z jiných krajů. 
Také je již obecně známé, že pražská vláda 
zprávy tohoto druhu publikuje vždy v pátek 
večer, aby byly vyloučeny aspoň první, bezpro
střední diskuse na pracovištích a v továrnách. 
Tentokrát měla být zpráva o zdražení publiko
vána v obvyklých prvních večerních zprávách 
československého rozhlasu a televize. V poslední 
chvíli však bylo rozhodnuto pustit toto ozná
mení až do druhých rozhlasových a televizních 
novin. Hodinu předtím byty na pražské ulice 
včetně předměstí vyslány zvláštní hlídky pří
slušníků a pomocníků Veřejné bezpečnosti a 
současně na mnoha ulicích zhaslo osvětlení. 
V tom okamžiku začali policisté provádět 
osobní prohlídky a kontroly dokumentů Udí, 
kteří se vraceli domů. Prý pro zachování bez
pečnosti. Zhasnutí světel, pokud se o tom vůbec 
hovořilo, bylo občanům vysvětlováno nejen 
jako technická závada, ale i jako pokus o údaj
nou sabotáž a někteří příslušníci VB mluvili 
dokonce i o teroristické akci.

V následujících dnech byla zvýšena ostraha 
v závodech a stranické organizace dostaly 
zvláštní instrukce, jak zdražení vysvětlovat.

Ale stejně to všechno nebylo nic platné. Lidi si 
vždycky najdou možnost říct si něco mezi 
sebou a tuto nejprostší (a někdy i dost účin
nou) formu kritiky nelze vyloučit ani v nej
tvrdším režimu. Tak tomu bylo konečně i za 
nacistické okupace nebo v padesátých létech 
Tentokrát však došlo k tomu, že se protesty 
objevily i na stranických schůzích. Některým 
prověřeným členům a zejména členkám strany 
povolily nervy a ozývaly se výkřiky: „Podvod — 
proč se alespoň nám některé věci neřeknou 
dřív — jak k tomu přijdeme — kdo za to nese 
odpovědnost" a pod. Povolaní straničtí in
struktoři se marně pokoušeli vysvětlovat, že 
zdražení je dostatečně kompenzováno zvýšením 
platů, důchodů a dětských přídavků. V té době 
totiž už skoro každý v Československu věděl, že 
byly zvýšeny hlavně platy příslušníků Bezpeč
nosti a armády. Takové opatřeni není populární 
asi v žádném národě, natož teprve v zemi, která 
beztak na vojenský a policejní rozpočet vydává 
největší část svého národního důchodu.

A přesto se zdá, jako by příslušníků Bezpeč
nosti bylo stále ještě málo. Jinak by se přece 
nemohl na Dětském domě Na Příkopech objevit 
velký nápis: Máte radost, dětičky, zdražili vám 
botičky!

Před jedenácti lety byla Praha plná jiných 
nápisů. Jejich fotografie jsou stále ještě aktu
ální a objevuji se v zahraničních publikacích 
a novinových článcích, kde se hovoří o součas
ném osudu Československa. Dnes si občas uleví 
alespoň turisté, kterým se podaří odskočit na 
výlet do ciziny. Na dveřích terasy schonbrunn- 
ského glorietu ve Vídni je jeden z nich: Pryč 
s Husákem, brzdou naší společnosti! Pod tím 
řada poznámek — ano, ano, to je pravda, úplně 
s vámi souhlasíme, taky si to myslím atd. 
Trochu krotké. Poláci jsou věcnější a píší: Smrt 
komunismu!

Doma se těžko píše. Nejen na zdi. Jeden 
nápis z letošního srpna však přesto stojí za za
znamenání. Byl namalován barvou dost vysoko 
na továrně Kohinoor ve Vršovicích — Tady 
se nedá dýchat!
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SOUČASNÉ UDÁLOSTI JINAK

Podívejme se na vývoj posledních politických událostí poněkud jinak, než jsme 
zvyklí čítat, vídat a slýchat ze světových sdělovacích prostředků.

Události v Iránu korelují se starými biblickými proroctvími, již pokolikáté napl
ňují jejich věrohodnost. Čtenáři, pokračuj ve čtení — bude se hovořit o počátku příští 
světové války, která na sebe naneštěstí nenechá dlouho čekat.

Abychom porozuměli úloze Iránu ve sledu budoucích událostí, musíme si nejprve 
ujasnit úvod scénáře třetí světové války, jak je psáno v proroctví, starém 2500 let. 
Opomeňme sociální, náboženské a přírodní příznaky blížící se katastrofy a soustřeďme 
se na Sovětský svaz a jeho současné a budoucí spojence.

Poslechněme si Ezechiele: „Synu člověčí, obrať tvář svou proti Gogovi, země Ma
gog, knížeti a hlavě v Mešech a Tubal a prorokuj proti němu. ” (Ez. 38,2)

Kde leží země Magog?
Noe měl tři syny: Serna, Chama a Jáfeta. Jáfetovi syni pak byli: Gomer, Magog, 

Madai, Jevan, Tubal, Mešech a Tiras (1. Kniha Mojžíšova 10, 1-2). Nedostatek místa 
nedovoluje podrobný rozbor jmen Noemových vnuků a pravnuků, z nichž se odvozují 
názvy jednotlivých kmenů, jež daly vznik národům a zemím.

Není vážnějšího rozporu mezi křesťanskými historiky a linguisty, že Keltové 
jsou potomci Gomera, Tataři pocházejí z Magoga, Řekové a obyvatelé jižního Španěl
ska z Javana. Dále se od historiků dovídáme, že potomci Tubala migrovali přes Kavkaz 
na sever. Mnozí se domnívají, že název Tobolsk je odvozen od Tubala. Potomci Meše- 
cha se usadili severně od Kavkazu a postupně pronikali dále na sever do oblasti dnešní 
Moskvy. Řecký název Mošči, odvozen z hebrejského Mešech, dal s největší pravděpo
dobností název Moskvě.

Velmi zajímavý je rozbor původního hebrejského slova Roš. Ten je v Bibli Kralic
ké správně a doslovně přeložen jako hlava - náčelník (Ez. 38, 2-3; 39, 1). V Hebrej
ském Lexikonu Dr. Geseniuse Roš označuje kmeny obývající okolí Volhy. Dr. Gese- 
nius došel k závěru, že Roš je první historický záznam Rusů. Gog je všeobecně inter
pretován jako velitel.

Nahrazením původních jmen moderními by dnes zněl Ezechiel asi takto: „Člově
če, obrať svou pozornost na velitelství (Gog) Sovětského svazu (Magog), ruskou (Roš) 
vládu (kníže) v Moskvě (Mešech) a Tobolsku (Tubal) a upozorňuj ostatní na jeho ne
bezpečnost. ”

Že se SSSR ujme velení nad mnoha spojenci jasně vyplývá z verse „Budiž hotov a 
připrav se ty i všechno shromáždění tvé, těch, kteří se k tobě sebrali a buď strážcím 
(velitelem) jejich.” (Ez. 38,7)

Kdo jsou spojenci SSSR?
Čti! Perské, Mouřeníny i Putské s nimi, všechny ty s štíty a lebkami. Gomera i 

všechny houfy jeho dům Togarmy od stran půlnočních (severních) i všechny houfy 
jeho, národy mnohé s tebou. (Ez. 38, 5-6)

Perský spojenec je bezpochyby moderní Irán, který byl do nedávna „pevně”
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„Příští válka nebude s Araby, nýbrž s Rusy." 
Generál Moše Dayan, 1968

Během příštích sto let rozvoje fyziky a chemie člověk bude vědět, co je atom. 
Věřím, že když věda toho dosáhne. Bůh sestoupí na Zemi se svým velkým kruhem 
klíčů a řekne lidstvu: „Pánové, zavíráme."

Francouzský chemik Marcelin Berthelot, 1860
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prozápadní. Nyní pod rouškou 100+1 výmluv kráčí rychle vstříc Sovětskému svazu. 
V Ezechielově době Perská říše zahrnovala dnešní Egypt, Turecko, Sýrii, Libanon, 
Jordánsko, Irak, Irán, Afganistan a Pakistan.

Egypt setrvává dosud v poněkud prozápadní pozici díky umírněnému presidentu 
Sadatovi. Vládní převrat nebo atentát, což je přáním nejen SSSR, ale i většiny Arabů, 
změní Egypt náhle v ultraradikálni, protižidovský a protizápadní stát, ochotný plně 
se vrátit do sovětského spojenectví. Mírová smlouva mezi Egyptem a Israelem nezaručí 
skutečný mír. Tato smlouva bude pro SSSR trnem v oku a SSSR jistě vynaloží veškeré 
úsilí, aby podkopal mírový vývoj mezi Araby a Israelci.

Turecko padne poměrně rychle. Jsem přesvědčen, že v nejbližší době se Turecko 
odtrhne — podobně jako Irán - od současného prozápadního kursu a patrně vystoupí 
z NATO, aby plně tíhlo k muslimskému světu a SSSR. Jak jinak než přes Bospor by 
SSSR mohl proniknout se svým vojenským námořnictvem do Středozemního moře 
a otevřít si cestu k budoucímu útoku na Israel.

Poslechněme si Daniela: „Král půlnoční (severní) oboří se na něj s vozy, jezdci a 
lodími mnohými” (Daniel 11,40).

Sověti potřebují bezpečnou plavbu Bosporem a Egejským mořem. Je velmi prav
děpodobné, že řecké ostrovy v Egejském moři budou rovněž pod kontrolou Turecka, 
neboť v Ezechielově době patřily Perské říši.

Iránská situace je všeobecně známa. Levicové síly postupně vytlačí stoupence mus
limské republiky. Vliv SSSR je očividný. Protiisraelská politika je již aplikována v pra
xi. Přerušené dodávky oleje Israeli přesvědčují.

V ostatních teritoriích bývalé Perské říše, v moderním Libanonu, Sýrii, Iráku, 
Afganistanu a Pakistanu, nabývají problémy na intensitě a frekvenci. Nikdo nepochy
buje, že tyto státy jsou již plně na straně Sovětů. Umírněné Jordánsko bude muset 
vstoupit do muslimské konfederace pod sovětským velením.

Put, další spojenec Goga — půlnočního krále — SSSR, jehož jméno je odvozeno od 
třetího Chámová syna (1. kniha Mojžíšova 10,6). Jeho potomci tvoří dnešní severo
africké obyvatelstvo Libye, Alžíru, Tunisu a Maroka. Levicová vláda Alžíru a ortodox
ně muslimská Libye, podporující teroristické protiisraelské subverze, jsou jasnými 
důkazy, že tyto státy budou věrní spolubojovníci a partneři SSSR.

Mouřeníni (africké státy) — v hebrejském originále je použito slovo Kuš, jenž byl 
nejstarší Chámův syn. Kušovi potomci migrovali z okolí Eufratu a Tigridu na Arabský 
poloostrov a posléze přes Rudé moře do dnešního Súdánu a dali tak základ celému 
dnešnímu černošskému africkému obyvatelstvu. Jednotlivé africké státy za pomoci 
sovětských, kubánských a jiných instruktorů i z naší bývalé vlasti se stávají silně 
prokomunistické.

Gomer je další spojenec. Byl to původně nejstarší Jáfetův syn a měl tři syny: 
Aškenáze, Rifata a Togarma. Pro nás je zajímavé, že potomci Aškenáze osídlili Rhegi- 
nii, která se rozkládala na území dnešního Polska, Československa a NDR. Dunaj byl 
její jižní hranicí. Na tomto místě musíme s lítostí připustit, že naši krajané budou 
uvrženi do sovětského válečného dobrodružství, které je přivede do věčné záhuby!

Togarmovi potomci jsou praotci dnešních Kozáků a jižních národů SSSR.
Ezechiel dále připomíná:........i národové mnohé s tebou” (Ez. 38,6) nasvědču

je, že spojenců bude daleko více než biblický seznam poskytuje.
Blízký Východ vlastní klíče k energetickým zásobám, které jsou životně důležité 

pro celý západní svět. Kontrola těchto klíčů je sovětský cíl vrcholné důležitosti. Bra
trská pomoc Arabům zahnat Israelce do moře a již nikdy se nestáhnout — to je přece 
osvědčená, známá sovětská taktika. Vidina kontroly naftových kohoutů a přilehlých 
afrických zemí je více než lákavá.

Upřímně upozorňuji čtenáře, že lhostejnost a —Mě se to netýká, poněvadž žiji 
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v Americe, Austrálii či jinde hodně daleko a skryt v neutrálním státě,— je omyl. ^Vy
pustím také oheň na Magoga i na ty, kteříž přebývají na ostrovích bezpečně a zvě- 
dít, že já jsem Hospodin ” (Ez. 39,6).

Táži se Tě, čtenáři:
„Jsi spirituálně připraven na budoucí katastrofu? Chceš být otrokem událostí 

a doufat, že Ty v té polovině lidstva, která v budoucí válce zahyne, nebudeš? Uvě
dom si, že i přežití není vítězné řešení. Postav se pěkně na vrchol skály, měj kamenný 
základ pod nohama a přehled nad událostmi. Porozuměj a ovládni je svým spiritu
álním vítězstvím. Jediný způsob, jak zvítězit nad zdánlivě beznadějnou situací, je 
obstarat si evakuační letenku z planety Země. Potom my živí pozůstaveni spolu s nimi 
(mrtvými) zachváceni budeme do oblaků, vstříc Pánu v povětří a tak vždycky s Pánem 
budeme (1. k Tessalonickým 4,17). Nebo nepostavil nás Bůh k hněvu, ale k nabytí 
spasení skrze Pána našeho Jezukrista (1. k Tessalonickým 5,9). Není to vzrušující, že 
jedna generace věřících nepozná fyzickou smrt ?

Nyní si, čtenáři, myslíš, že mi buď přeskočilo, nebo si vymýšlím science fiction. 
Je zvláštní, že mnozí nevěřící, racionální lidé, jsou ochotni připustit, že takový tech
nologický zázrak je proveditelný pouze posádkami U.F.O. Na Ježíšovo jméno jsou 
však alergičtí — jak předpovězeno. Jsi připraven dnem i nocí jej střetnout? Času není 
nazbyt. Nevíš dne ani hodiny. Přijde nečekaně a náhle, jako zloděj v noci chodí. Po
žádej Ježíše, aby vstoupil do Tvého srdce. Čeká na Tvé rozhodnuti. Je řada na Tobě. 
Vyznej se mu z denních hříchů. Dovol Duchu Svatému, ať Tě vede. Studuj Písmo 
svaté. Učiníš-li rozhodnutí pro Ježíše, postupem času se zděsíš své bývalé slepoty.

Člověk nemůže jít svou cestou, „Nebo bude tehdáž soužení veliké, jakéhož neby
lo od počátku světa až do této chvíle, aniž kdy potom bude. A byť nebyli ukráceni 
dnové ti (náhle), nebyl by spasen (živ) žádný člověk, ale pro (kvůli) vyvolené ukráceni 
budou ti dnové. ” (Matouš 24,21-22.)

Nemyslíš, čtenáři, že čas uzrál, aby někdo přišel zarazit nám naše sobectví, ego- 
ismus a úplné sebezničení v budoucí válce? Ten někdo je Ježíš. Věř v jeho krev na 
kříži, která Tě omilosthuje. Pamatuj, že pouze jedno jediné je neodpustitelné — od
mítnutí milosti.

V příštích pokračováních si povíme o vývoji sovětské inváze na jih, o úloze Evro
py a Číny.

VEŠKERÉ DRUHY POJIŠTĚNI
PETR BLÍŽENEC, inspektor pojišťovny

ZURICH^VERSICHERUNGEN

Agentur BLIŽ, Subdirektion Bern, Eigerstrasse 2, 3001 BERN 
Telefon: 031-46 21 11 (217), privát 031-55 57 92
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Nikolaj TERLECKÝ
ÚTĚK DO HLEDIŠTĚ

Dámy a pánové, soudruzi a soudružky, bratři a sestry a jiní přítomní! Přišli jste do 
světoznámého divadla Globe a tak vám chci říct pár slov než zvedneme oponu. Aby 
nedošlo k omylu, musím vás hned upozornit, že naše divadlo nepřichází z Londýna a 
nemá nic společného s Shakespearovým divadlem Globe, ledaže občas hrajeme něco ze 
Shakespeara, samozřejmě jen pro ty scény, kde je málo lidí a hodně řečí. Naše divadlo 
je kočovné a já jakožto ředitel chci vám tedy něco říct.

Víte, ono se říká, že žijeme dnes v atomovém věku, nebo ve věku nejrychlejší vý
roby a spotřeby informací, nebo ve věku dobývání vesmíru. Prosím, to já nepopírám. 
Ale ať už to chceme nebo ne, musíme uznat, že žijeme především ve věku revise. 
Cože? Já vím, já vím, že některým z vás se to slovo nebude líbit, tak to opravíme: 
Žijeme ve věku dobrých a špatných revisí. Dobrá revise je na příklad, když se reviduje 
podniková pokladna. To je správné, pořádek musí být. Ačkoliv pro pokladníka, který 
něco zpronevěřil z té pokladny, to asi nemusí být dobrá revise. Špatná revise je, když 
se reviduje nějaký etický, filosofický, politický nebo teologický názor, který z různých 
důvodů nechceme revidovat. Nejčastěji, abychom nerušili náš pohodlný a útulný status 
quo. Anebo je to dobrá revise?

Ostatně o to tady nejde. Nám jde především o to, udělat jednou pořádnou revisi 
několika zastaralých pověr. To je opravdu nutné, abychom měli jasnou a nezkreslenou 
představu o dějinách současnosti. Máme na příklad jednu velmi zastaralou pověru, že 
ve Francii žijí Francouzové, v Německu Němci, ve Švýcarsku Švýcaři a tak dále. Nechci 
samozřejmě tvrdit, že ve Francii žijí Němci, v Německu Italové a tak dále, ačkoliv by 
to nebyla úplná lež. Američané, Francouzové, Švýcaři a jiní žijí dnes všude, to je statis
ticky dokázáno. Tedy když zrevidujeme tuto zastaralou pověru, zůstane nám přece 
jediná pevná, pravá a správná víra, že na zemi žijí lidé. A o nich píše jeden americký 
autor . . . koukejte, tady to je, jmenuje se Alvin Toffler a napsal tuto knížku, vidíte, 
„Future Chock” a já vám z toho něco přeložím:

„Národohospodářství si vyžaduje pohyb a většina západních vlád, hlavně ve Švéd
sku, Norsku, Holandsku a USA investují obrovské peníze, aby dodala odvahu svým 
dělníkům opustit svou vlast a hledat nová zaměstnání. ”

V cizině, samozřejmě. Co tomu říkáte? Anebo tady na stránce sedmdesát osm:
„Mezi březnem 1967 a březnem 1968, tedy během jednoho roku, změnilo místo 

pobytu 36,600.000 Američanů (nepočítaje děti mladší než jeden rok). To je dohroma
dy víc než veškerý počet obyvatelstva Kambodži, Ghany, Guatemaly, Hondurasu, Irá
ku, Israele, Mongolska, Nicaraguy a Tunisu. To je tak, jako by veškeré obyvatelstvo 
těchto zemí se náhle přestěhovalo. A k takovému stěhování ve stejném měřítku dochá
zí ve Spojených státech každý rok. Každý rok od roku 1948 mění jeden z pěti Ameri
čanů svou adresu, popadne své děti, něco z domácích svršků a nábytku a začíná nový 
život na novém místě. Dokonce velká historická stěhování národů, tažení mongolských 
hord a Evropanů na západ se zdá podle statistických srovnání nicotným. ”

Tak. Stačí vám to? Anebo — co bychom daleko chodili. Rozhlédneme se dokola 
a uvidíme hned, že na příklad tady ve Švýcarsku nežijí sami Švýcaři. To přece ví každý.

Dámy a pánové, soudruzi a soudružky, bratři a sestry. Revise zastaralých pověr 
odhalila nám tedy, že na zemi žijí dnes především lidé, světlovlasí, černovlasí, hubení, 
tlustí, mladí, staří, veselí a smutní. Jejich národnost v daném případě není důležitá. 
Na téže zemi žijí taky uprchlíci, na příklad čeští, a poněvadž jsou taky lidé, jsou obvyk
le taky světlovlasí, černovlasí, hubení, tlustí, veselí a smutní. Jsem — prosím — taky 
uprchlík, jsem hubený, jak vidíte, někdy jsem veselý, někdy smutný, někdy starý a 
někdy taky mladý, zvlášť když hraji Romea nebo Hamleta.

24



le. se někdo stane českým uprchlíkem, to není v daném případě důležité. Že ten
to český uprchlík uprchne do Německa, Rakouska, Francie nebo jinam, to není taky 
důležité. Důležité je, že uprchne. Je velmi důležité, že tento uprchlík, nejen český, ale 
taky ruský, polský, maďarský, španělský nebo jiný žil v zemi, kde se něco dělo, zúčast
nil se toho dění tak dlouho, až ho to z těch nebo jiných důvodů namíchlo, a tak po 
zralé nebo nezralé úvaze uprchl do hlediště.

Můžete se přirozeně zeptat: Jak to do hlediště? Proč zrovna do hlediště? Proč 
ne domů?

Dámy a pánové, soudruzi a soudružky, bratří a tak dále. Domov je dnes pojem 
abstraktní a může znamenat spoustu různých věcí. Pro jednoho je domovem jeho rod
ná země, město nebo vesnice, pro druhého jeho ulice, čtvrť, úřadovna, kavárna nebo 
klub. Pro třetího zase jít domů může znamenat docela jednoduše zemřít. Domov je 
tedy věc vkusu a názorů, o kterých se — jak je známo — nediskutuje. V každém pří
padě doma je člověk tak zaneprázdněn různými domácími problémy, že obvykle nevidí 
a neví, co se kolem něj děje. Jenže uprchlík, který prchá z jeviště, chce především 
vidět, pochopit, schválit nebo zavrhnout děj, kterého se zúčastnil, a proto je samo
zřejmé, že nemůže uprchnout nikam jinam než do hlediště.

Víte, uprchnout správně, to není tak snadné. Nemíním tím potíže si sehnat cestov
ní pas nebo proklouznout ostnatými dráty přes hranice na černo. Člověk musí přede
vším vědět, co chce a taky kam má uprchnout. Nedělejme si iluse, každá země nemůže 
být hledištěm. Kde se něco děje, tam lidé musí obvykle něco dělat, a kdo něco dělá, 
nemá obvykle dobrý přehled, nevidí tedy, co dělají jiní, je sám tak zaměstnán tím, co 
dělá, že ani neví, jestli to dělá dobře nebo špatně. Kdepak, taková země, kde se něco 
děje, není žádné ideální hlediště. Ideální hlediště je místo klidné, nerušené a pohodlné, 
kde člověk může v klidu a jaksi v celku posoudit, co se děje na jevišti. Řekněme takové 
Švýcarsko.

Co je to Švýcarsko?
Dámy a pánové, soudruzi a soudružky, bratři a sestry a tak dále. Prosím vás, ne

říkejte nikomu, že Švýcarsko je země jako každá jiná. Tím byste jen prozradili, že jste 
tu byli pouze služebně nebo jako turisté nebo na návštěvě u příbuzných a známých. 
Kdo chce poznat, co je to Švýcarsko, musí se tam usadit. Doufám, že si vzpomínáte, 
že když Pánbůh tvořil naši planetu, moc si v tom liboval. Alespoň to tak stojí v bibli. 
Nedělal zemi pro nějakého abstraktního Homo sapiense, kterému bude stačit kus ab
straktního místa pobytu. Dělal zemi pro Švédy, Nory, Kanaďany a Eskymáky, kteří 
budou mít k smrti rádi sníh, zledovatělé vodstvo a polární zář. Dělal ji taky pro teplo
milné Italy, Španěly, Araby a pro všechny, kteří se usadí poblíž tropů a rovníku. Dě
lal ji taky pro umírněné lidi v prostoru mezi čtyřicátoupátou a padesátou rovnoběž
kou, kterým se bude z duše protivit každá extravagance. Jistě byl Pánbůh spokojen se 
svou prací, to — prosím — máme v bibli černé na bílém. Ale najednou si asi uvědomil, 
že budoucí lidé budou jednou hromadně utíkat ze svých států do jiných zemí, na 
které samozřejmě nebudou zvyklí a budou z toho moc smutní. A tak vzal Pánbůh zbý
vající kus pralátky a stvořil Švýcarsko, kde každý uprchlík najde teď něco známého 
a domácího, věčné ledy, hory, doly, lesy, řeky, jezera a všelijaké severní, normální a 
subtropické rostlinstvo.

Samozřejmě, že Švýcarsko nebylo stvořeno jen pro uprchlíky. Taky pro Švýcary. 
Švýcaři a Švýcarsko mají pro Evropu a celý svět ohromný význam. Vyvážejí samé 
hodnotné věci, léky, hodinky, sýry, víno, lidumilné ideje a prvotřídní řeky, jako na 
příklad Rýn nebo Ronu, které vyrábějí . . . totiž jsou vyráběny v San Gotardu. Kdyby 
Švýcaři nevyváželi sýry, hodinky a léky, nic by se nestalo, to všechno by určitě vyrá
běly jiné státy. Ale kdyby se rozhodů nechat si Rýn a Ronu jen pro sebe, tak říkajíc 
pro domácí potřebu . . . Lidi, to by bylo hrozné! Pak bychom neměli spoustu hod
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notných věcí, neměli bychom Avignon s jeho papežským hradem, neměli bychom Ko
lín nad Rýnem s jeho slavnou kolínskou katedrálou, neměli bychom pravého Wagnera 
ani jeho Niebelungy. Jenže Rýn a Rona se vyvážejí a to docela zadarmo, takže tento 
exportní výrobek nesmíme srovnávat dejme tomu s naftou, kterou naftové státy pro
dávají do ciziny za hříšné peníze.

Člověk by si tedy mohl myslel, že Švýcaři, když už obývají tak neobyčejnou zemi, 
musí být taky neobyčejní. To tedy jsou, na to si můžete vzít jed. Normální lidi jsou 
buď jednotní nebo nejednotní. Švýcaři jsou obojí. Dějiny a Schiller nám sice líčí, jak 
sedláci z Uri, Schwyzu a Unterwaldenu přisahali na louce Růtli, že budou vždycky svo
bodní a jednotní. Ale jisté je, že dějiny a Schiller nám něco zamlčeli, snad to pro ně 
neznělo dost vznešeně. Uvažujme tedy logicky. Sedláci z Uri, Schwyzu a Unterwal
denu byli zajisté moudří muži a tak si asi přísahali, že nejenže budou vždycky svobod
ní a jednotní, ale že budou mít co nejdřív dvaadvacet kantonů a právě tolik řečí, nářečí, 
zvyků, vlád a zákonů. Aby totiž jejich svoboda a jednotnost nebyly příliš nudné a 
jednotvárné. Ale aby v tom zmatku nepodlehli lokálnímu šovinismu a neporušili tak 
národní jednotu, museli být Švýcaři vždy objektivní a nezaujatí. A samozřejmě museli 
si vážit práce nejen své, ale taky práce jiných Udí. Že ve Švýcarsku pracuje spousta 
cizích dělníků, to ví každý, jak jsme to už jednou řekli, a každý taky ví, že Švýcaři 
platí dobře za vykonanou práci. Samozřejmě že ne vždycky. Víme přece všichni, že 
jednou byli Švýcaři velmi nepoctiví a dopustili se velmi ošklivého podvodu. Smluvili 
se totiž s jednou zahraniční firmou, že ta jim postaví most v horách a když most byl 
hotov, vzali tu zahraniční firmu na hůl a tak poškodili finančně cizí dělníky. Někteří 
lidi sice říkají, že to byla jen legenda, že sedláci z kantónu Schwyz se nedomluvili 
s žádnou opravdovou zahraniční firmou, ale jen s čertem, ale to na věci nic nemění. 
Čert nečert, legenda nelegenda, ale za práci se musí platit. Prosím vás, vždyť to byla do 
nebe volající křivda nedat čertovi za jeho stavitelskou práci jedinou mizernou duši 
nějakého sedláka, který prý měl první přejít po mostu na druhou stranu. To byl prach
sprostý podvod nechat běžet po mostu místo sedláka nějakého kozla. Prosím, možná, 
že ten kozel měl taky duši, to se tehdy nevyšetřovalo, ale ta zahraniční firma se cítila 
podvedenou a to Švýcarům neudělalo žádné dobré jméno.

No dobře, to bylo už dávno a tehdy Švýcaři asi neměli ještě žádné zkušenosti 
s cizími dělníky. Teď je to docela jiné.

Ostatně Švýcaři mají ohromnou výhodu proti nešvýcarům, v daném případě proti 
českým, ruským, polským a jiným uprchlíkům. Jsou moudří, drží se stále svého hle
diště, a proto si mohou právem dovolit být objektivní a nezaujatí. Švýcarský Červený 
kříž a švýcarské banky na příklad vycházejí vstříc všem lidem na světě a je jim docela 
jedno, jakou kdo má národnost, rasu, náboženství a politické přesvědčení. Švýcarský 
Červený kříž soustřeďuje hmotné statky, aby je pak mohl rozdávat lidem zdarma. 
Švýcarské banky soustřeďují hmotné statky, aby je pak mohly půjčovat lidem na pro
centa. Červený kříž je tedy objektivní z důvodů idealistických a mezinárodních. Švý
carské banky jsou objektivní z důvodů národních a materialistických. Objektivní 
Červený kříž a objektivní švýcarské banky jsou známé po celém světě. Z toho je vidět, 
že objektivita je dobrá věc. A tak jednoho napadne, že kdyby se všechno dělalo a posu
zovalo objektivně a nezaujatě, nebylo by na světě pravděpodobně nic špatného, nic 
by se pravděpodobně na světě nedělo a tak by nebyl důvod odněkud někam prchat.

Je ovšem docela možné, že když se nějaký Švýcar zdrží příliš dlouho na nějakém 
cizím hledišti, ztratí tím svou moudrou objektivitu. Ale český, ruský, polský a jiný 
uprchlík, když se usadí v cizím hledišti, nebude asi nikdy schopen posuzovat objek
tivně a nezaujatě děj, z kterého uprchl. To je velká nevýhoda, ale za určitých okolností 
může přispět k tak zvané asimilaci.

Co je to asimilace?
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Dámy a pánové, soudruzi a soudružky, bratři a sestry a ti ostatní! Nejprimitivnější 
a nejjistější případ asimilace můžeme najít zase v bibli:

„I viděli synové Boží, že dcery lidské byly hezké a brali si je za ženy. ”
Tedy: I viděli Švýcaři, že dcery uprchlické byly hezké a brali si je za ženy.
Anebo ještě jinak: I viděli uprchlíci, že dcery švýcarské byly hezké a brali si je . . . 

a tak dále.
Druhý stupeň asimilace je o něco složitější. Uprchlíci uprchlí např. do Švýcarska 

vidí najednou, že jejich představy o švýcarských věcech neodpovídají skutečným švý
carským věcem. A naopak. Švýcaři přicházejí postupně k názoru, že jejich představy 
o uprchlících nemají nic co dělat se skutečnými uprchlíky. Chce-li Švýcar pochopit, 
čím se liší uprchlík od neuprchlíka, musí žít s uprchlíky a většinou to pochopí brzy, 
poněvadž je objektivní. Chce-li uprchlík pochopit, čím se liší Švýcar od nešvýcara, musí 
žít dlouho se Švýcary a nakonec to stejně nepochopí, poněvadž je subjektivní. Subjek
tivní uprchlíci chtějí většinou vědět, jak je to vůbec možné sedět nečinně v hledišti, 
když na příklad Macbeth vraždí spícího krále Duncana. Objektivní Švýcaři zase vědí, že 
kdyby se pokusili nesedět nečinně při vraždě krále Duncana, byli by na rozkaz ředitel
ství divadla vypuzeni z hlediště. Proto Švýcaři pokládají subjektivní názory za něco 
velmi legračního a chtějí obvykle vědět, jak někdo na něco takového mohl vůbec přijít. 
Taková výměna subjektivních a objektivních názorů je tedy asimilace druhého stupně.

Třetí a nejvyšší stupeň asimilace by asi byl, kdyby např. Švýcaři přišli k názoru, že 
se u nich taky musí něco dít, kdežto uprchlíci by toto dění posuzovali tak objektivně, 
že by byli nuceni uprchnout ze Švýcarska do jiného hlediště.

Dámy a pánové, soudruzi a soudružky, bratři a sestry a tak dále! Někdo z vás by 
mohl asi říct: „No bože, takových řečí jen kvůli pár tisícům českých a slovenských 
uprchlíků!” Avšak jestli se nemýlím, řekl jsem hned na začátku, že tu nejde o české 
ani o slovenské uprchlíky, nýbrž o uprchlíky vůbec. A jde nám především o to, zjistit, 
jestli zanechali nějakou stopu v dějinách naší doby.

Nemám po ruce statistiky. Vím jen, že je dnes na světě spousta uprchlíků z růz
ných zemí. Je jich tak mnoho, že musí bezpodmínečně ovlivnit dějiny prvním, druhým 
a třetím stupněm asimilace. Asi tak, jako kdysi ovlivnilo dějiny stěhování národů. Lidi, 
to byla jistě hrozná doba. Všichni ti Gótové, Langobardové, Vandalové, Alemánové, 
Frankové a jiní byli ještě barbaři. Proto pod tlakem Hunů vráželi do sebe, vzájemně se 
přepadávali a vyvražďovali. Ale na druhé straně ti, co zůstaň na živu, se postupně se
znamovali, přátelili se, ženili se, vyměňovali si své zkušenosti a porovnávali je, a to tak 
dlouho, až z toho stálého třídění a tříbení zvyků, řečí a názorů vznikly dnešní evropské 
státy.

Pokusme si představit, jak by asi vypadal svět, kdyby lidé nikam neprchali a zů
stávali sedět za každých okolností doma. Amerika by nebyla. Ameriku udělali uprch
líci, dobrodruzi a vůbec lidé, kteří toužili dělat konečně něco nového, co doma v Evro
pě nešlo dělat z různých důvodů. Kdyby Calvin a calvinisté neuprchli nikam a zůstali 
sedět doma, vypadaly by dnes Švýcarsko, Německo, Holandsko a severní státy docela 
jinak. To je marné, nikdo se dnes už neodváží zapírat, že národy celého světa sbližují 
dnes nejen rádio, noviny, televize a turistika, ale taky čeští, slovenští, ruští, polští, 
maďarští, španělští a jiní uprchlíci, kteří prchají af už to chtějí nebo ne, s etnografic
kými, lingvistickými a jinými informativními vzorky svých zemí ve svých rancích.

Někdo by se asi mohl právem zeptat, jestli je to opravdu dobré — takové sbližo
vání národů pomocí uprchlíků. Vždyť ti neřeknou stejně nic dobrého a objektivního 
o vládách zemí, z nichž uprchli. Je to svátá pravda a tedy můžeme předpokládat, že 
etnografické, lingvistické a jiné informativní vzorky jejich vlastí jsou trochu zkres
lené.

Ale dámy a pánové, soudružky a soudruzi a tak dále! Uprchlíci prchají, jak jsme to 
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už jednou řekli, ze zemí, kde se něco děje, tedy jsou to herci, kteří z různých důvodů 
opustili svá jeviště. Proto berou s sebou do ciziny vždycky svůj herecký styl. To se 
popřít nedá. A ze stylu se dá přece uhodnout, co kdo hrál, ne? O celé hře se od uprch
líků obvykle nic nedozvíte, to ne. Obvykle to nejsou hlavní hrdinové, mají zpravidla 
jen malé úlohy a proto často nevědí, z jaké hry vlastně uprchli.

Shakespeare např. věděl všechno o svém Macbetovi a věděl pravděpodobně taky, 
jak na jeho hru budou reagovat diváci divadla Globe. Hekáte a tři jiné čarodějnice 
věděly všechno, co se stane s Macbetem a Banquem. Macbet věděl toho velmi málo, 
kdežto vrátný nevěděl skoro nic, jen to, že mu někdo klepá na vrata a že je to hrozná 
otrava chodit otvírat vrata v noci.

Nuže, řekneme si to upřímně, jsme čeští, slovenští, ruští, polští, maďarští, španěl
ští a jiní uprchlíci, jsme jen vrátní, i když někteří z nás hráli nějakou dobu vznešené 
úlohy skotských a jiných šlechticů. Ale na druhé straně víme, i když jsme jen vrátní, 
že kde se něco děje, ať je to divadelní hra, přírodní neštěstí, války nebo revoluce, ne
děje se to, aby se něco dělo. A tak musíme uznat, že aby se něco dělo, musí k tomu 
být důvod. Jsme si jisti, že když Shakespeare psal svého Macbeta, věděl dobře, proč 
ho psal. A zase geologové, meteorologové, národohospodáři a lékaři vědí moc dobře, 
proč dochází k přírodním neštěstím, hladomoru a epidemiím. A samozřejmě povolaní 
lidé vědí zatraceně dobře, proč vznikají války a revoluce.

Tedy prchám-li např. z místa, kde se děje něco, co se mi nelíbí, to ještě nezname
ná, že se tam děje něco špatného nebo nesmyslného. Znamená to pouze, že to považuji 
za špatné a nesmyslné pro sebe, pro mé přátele, pro můj národ. Když jsem hrál tu 
malou úlohu vrátného a žil jsem pořád v zemi, kde se stále něco dělo, neměl jsem 
přirozeně čas se soustředit a uvědomit si, že kromě mne, mých přátel a mého národa je 
ještě taky něco jiného, třeba naše planeta, na které se stále něco vyvíjí, sbližuje a 
sjednocuje. Že se naše země vyvíjí, to jsem prosím nevěděl, na zeměpisných mapách to 
člověk nepozná.

Z toho vyplývá, že kdo chce pochopit a ocenit celek, nesmí lézt na jeviště, kde 
uvidí jen to, co mu dovolí jeho úloha. Musí tedy zůstat sedět v hledišti i za cenu, že 
o něco přijde. Dejme tomu, že přijde nejen o vlast, ale taky o víru, že jeho vlast je ze 
všech vlastí ta nejlepší. A pravděpodobně přijde taky o jistotu v rozhodování, co je 
dobré a co je špatné. Avšak to není tak hrozné, jak se to zdá na první pohled.

Dámy a pánové, soudružky a soudruzi, sestry a bratři! Vy víte dobře, že dnes 
může člověk všechno. Může létat na hvězdy, transplantovat důležité vnitřnosti, uměle 
oplodňovat ženy. Může taky zničit několikrát za sebou větev, na které sedí . . . pro
miňte, totiž zemi, na které žije. Může se taky dívat na lidi třeba z hlediska zoologic
kého. Proč ne? Pak můžeme sice volit mezi dobrým a špatným, mezi správným a 
nesprávným skutkem, to nám nikdo nebere. Ale co je skutečně dobré a co špatné, 
co je skutečně správné a co nesprávné, o tom rozhoduje za nás někdo jiný. Třeba rod, 
obec, národ, stát nebo církev. Pak ovšem takový uprchlík se svým subjektivním názo
rem je něco nepřirozeného a antizoologického. Ale prosím vás, nelekejte se toho 
hned. Zoologie jako něco specifického patří přece do biologie, a život, jak si někteří 
lidé myslí, není vždycky rozumnou idylickou evolucí. Někdy třeba prudce zabrzdí, 
jindy zas udělá větší nebo menší revoluci. První obojživelný netvor, který se najednou 
rozhodl zůstat na pevné zemi, nechal si narůst plíce, nohy a ruce místo žeber a plout
ví, byl současně uprchlíkem a revolucionářem. Kdyby považoval za dobré a správné 
jen to, co považovaly za dobré a správné jeho rod a obec, pak by se líně povaloval až 
dodnes na mělkých mesozoických bažinách nebo případně ve velkých neozoických 
oceánech.

No prosím, teď vidíte, že takové nepřirozené a antizoologické věci jsou relativní. 
Samozřejmě, že když takový malý vrátný vyleze na břeh, nechá si narůst nohy a ruce 

28



a zůstane tam na věčné časy, v tom asi nebude nic historického ani revolučního. Tady 
záleží hodně na tom, kdo vyleze a na jaký břeh. Záleží taky na tom, jak jsme to už 
jednou řekli, jestli ten břeh je opravdu dobrým hledištěm, odkud by se dalo uvidět, že 
celá ta mesozoická éra s brontosaury, mrtvými politickými a teologickými dogmaty a 
pterodaktyly je na spadnutí. Přesně řečeno — muselo by to být nejen dobré, ale ideální 
hlediště, jako třeba Švýcarsko. A ten, kdo chce udělat něco historického a revoluční
ho, nesmí být samozřejmě vrátným, nesmí se šourat v noci k vratům a pokorně si od
říkávat svou úlohu: „Hned, hned, prosím vás, myslete přece na to, že vrátný je taky 
člověk.”

Ne, kdo chce udělat něco revolučního . . .
Dámy a pánové, soudružky a soudruzi, sestry a bratři! Jsme všichni realisté a žádní 

fantasté, jako třeba byl Lev Tolstoj, který tvrdil, že Napoleon prohrál válku s Ruskem, 
poněvadž před bitvou u Borodina měl rýmu. Proto bylo by od nás přehnané tvrdit, že 
Lenin udělal říjnovou revoluci jen proto, že seděl pohodlně, nestranně a objektivně ve 
švýcarském hledišti, uviděl a pochopil najednou celou ruskou hru, která se před ním 
odehrávala na ruském jevišti. Ale na druhé straně musíme přece uznat, že ve Švýcarsku 
je nějaký jiný vzduch. Ne, že by byl řidší, čistší, sušší nebo vlhčí než jinde, to ne. Ale 
jaksi stále proplachuje a reguluje myšlení, jako takové mozkové projímadlo. A po pro
jímadle se — jak známo —stává každý klidnějším a objektivnějším. Řekněme tedy rov
nou: Kdo prchne do Švýcarska z nějaké rozehrané české, slovenské, ruské, polské, ma
ďarské nebo španělské hry a má s sebou přirozeně své subjektivní názory, zjistí za něja
kou dobu s překvapením, že jeho zavilá subjektivita se stává o něco objektivnější. 
Někteří lidé si zase myslí, že to nedělá vzduch, ale provisorium. Prosím, to je taky do
cela možné. V provisoriu žijí dnes milióny a milióny neuprchlíků, to nesmíme zapo
mínat. Milióny Američanů se stěhovaly po válce do velkých průmyslových měst, kde 
se něco děje, kde se něco plánuje, kde se žije rychleji než doma. Milióny Američanů a 
taky neameričanů žijí dnes ve stejném provisoriu jako uprchlíci, a proto snad jsou taky 
o něco objektivnější než byli doma. A když už sedíme ve švýcarském hledišti, nemů
žeme přece nevidět, co se odehrává na světových jevištích. Nemůžeme nevidět, že 
dnešní doba nutí státy a národy, umění, vědu a náboženství nejen spoluexistovat, ale 
taky spolupracovat. Svobodně samozřejmě. Tedy žádné vměšování do způsobu života 
jiných států a národů. A ten, kdo chce svobodně spolupracovat, nemůže být svobodný 
a nezávislý, to dá přece rozum, ne? Nikdo na světě dnes není svobodný. Ani Sovětský 
svaz není svobodný a nezávislý. Bez toho, co mu dodávají Evropa a Amerika by ne
mohl existovat. Ani Amerika není svobodná a nezávislá. Musí přece vyvážet do celého 
světa věci a zbraně a filmy a názory, které vyrábí na běžícím pásu. Svobodná a nezá
vislá je řekněme amputovaná noha nebo vyříznuté slepé střevo, ale dejte nám pokoj 
s takovou svobodou a nezávislostí!

Dámy a pánové, soudruzi a soudružky, bratři a sestry a tak dále! Uvažujme logic
ky, nestranně a objektivně. Když svobodně spolupracujeme, nejsme žádní cizinci, ani 
v cizině ne. Samozřejmě že pokud nejsme zavilými šovinisty. Uvažujme tedy logicky. 
Jakápak cizina dneska? Vždyť stačí se jen podívat nahoru. V Československu nám zá
řil nad hlavou tentýž Velký vůz. V Polsku, Maďarsku, Španělsku, Vietnamu, Čile . . . 
No, to prosím nevím. Na jižní polokouli byli bychom snad cizinci. Samozřejmě, že 
nejsem žádný šovinista, ale . . . Dámy a pánové a tak dále! To by bylo přece nepřiro
zené, aby nám zářil nad hlavou nějaký Jižní kříž. Nejsem žádný šovinista, ale ... No 
dobře dobře, jsem taky člověk, ne? A teď pozor, teď zvedneme oponu. Teď vám něco 
ukážeme a to budete koukat!
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Tenkrát, když po tom velkém zemětřesení se město rozplakalo do kamení a rozva
lin, náš domek byl jeden z mála nepostižených. Ale maminka nebyla zrovna doma. Jak 
jsem jel domů, musil jsem se vyhýbat povalujícím se úlomkům zdí a uplakaným lidem. 
Dojel jsem šťastně domů a pocítil jsem zrnko radosti, jen takové malé pošetilé zrnko, 
kterým se člověk neudáví a které skrývá jen tak docela malou špetku škodolibosti, 
neboť náš domov stál jako jindy a nebylo vidět žádné škody. Vřítil jsem se dovnitř a 
volal jsem, že nás Pán přece jen ochránil, a to je co říci, poněvadž nám jinak Pán dává 
tvrdou školu života. Ale nikdo mi neodpověděl. Proběhl jsem celým, domkem, ale jen 
v kuchyni na stole jsem našel útržek papíru a na něm bylo nasáno „Sla jsem ...” a dál 
už nic. Asi maminku něco vyrušilo a zapomněla dopsat vzkaz, kam že to šla.

Nebo to mohl být někdo, kdo volal telefonem. Kéž by byla raději zůstala doma. 
Ale nezůstala a tak jsem ji šel hledat. Obyčejně chodívala do blízkého obchodu s potra
vinami, ale tam si vůbec nevzpomněli, že by ji byli viděli, ač jinak ji dobře znali. Ostat
ně i tam museli odklízet spoustu odpadků a střepů.

Poptal jsem se po sousedství a kdosi se upamatoval, že ji viděl vycházet z domu 
k autobusu. To mohla jet do vnitřního města nebo do blízké vsi k příbuzným. Jenže 
v městě bych ji mezi těmi spoustami hledal marně. Kromě toho jsem doufal, že tam 
nejela, poněvadž tam byla včera, a proč by jezdila dvakrát za sebou ? Jel jsem tedy 
svým starým autem pomalu a obezřetně k blízké obci, kde bydlili moji příbuzní. Zde 
to nebylo tak zlé, ale teta byla smutná, neboť jakýsi úlomek způsobil smrt její milo
vané fenky. Škoda toho milého zvířete.

Ale pomyslil jsem si, že lidského života je škoda víc. Nebyla u nich maminka v do
bě pohromy? Ach, hochu, uplakávala teta do kapesníku, ona šla s manželem někam, 
ale já si nemohu zvpomenout, kam to šli. Kam mohla jít maminka se strýcem ? Pak 
jsem si vzpomněl, že měli mít schůzku v blízké faře, protože tam chtěli najít a prostu
dovat nějaké staré matriční zápisy.

Na faře byl jen strýc. Byl dost na rozpacích a zrovna je kolem rozléval, jako když 
pikolík prvně nese podnos s polévkami. „Maminka tu na mne nečekala, vracela se 
dříve. ”

„Pro Boha živého, to je jako skrývačka!” vykřikl jsem na něho dost zbytečně; 
„ Ví tady vůbec někdo něco ? ”

„Myslím, že šla koupit nějakou látku do textilu vedle,” vzpomínal usilovně fa
rář a jeho upřímná snaha mi pomoci byla milejší než strýcův neochotný nebo spíše 
nerozhodný pohled.

Hned jsem se tam rozběhl. Musil jsem ji popsat. „Ano, paní toho vzhledu tu byla, 
ale dosti dlouho před tou pohromou, ” vykládal mi vedoucí obchodu mezi uklízením 
a obsluhou ojedinělých zákazníků.

Pro jistotu jsem se vrátil k faráři, který stále něco vyjednával se strýcem, jako by 
se bývalo nic nestalo.

„Odtamtud odešla. Nevrátila se sem?” křičel jsem na ně z auta. Strýc se stále 
tvářil tak zvláštně a provinile, jako by býval on to zemětřesení způsobil. Nebo se snad 
mamince něco stalo a chce mi to zatajit ? To by musel pak také farář vědět a ten je 
velmi upřímný a otevřený.

Poblíže farmy byl můstek a od něho vedla pěšinka až do města, taková zkratka, 
která se slévala s předměstím blízko našeho obydlí. Nechal jsem stát zamčené auto, 
stářím již prošedivělé a odřené, a běžel jsem k městu. Potkával jsem lidi, kteří naříkali, 
i ty, kteří svůj nářek dusili jak pod peřinou a navenek hleděli mrtvě a odevzdaně. Po
ptával jsem se a vždy jsem našel nějakou stopu. Asi tudy šla.
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U města jsem dobéhl k rozvalinám, které právě uklízeli. Stál u nich policista a 
něco si důležitě zapisoval. Zeptal jsem se ho a popsal maminku. „Myslíte, že tam hlou
běji by nemohla být ? Nespadlo to na ni ? ”

Zvedl od zápisníku oči jako hráč vyrušený při šachové partii. „Ach, tam,” pronesl, 
jako by si teprve nyní uvědomil tuto možnost, „ale tam přece nemohla být, to bylo 
skladiště nakládaných okurek. ”

Ode dneška budu jíst rád nakládané okurky, jen když tam maminku nenašli. 
Dokud ji nenajdou a nezjistí její totožnost, je dovolena naděje.

Nechtěl jsem auto nechávat moc daleko a raději jsem se co nejrychleji vrátil 
zpět. Kolem auta dováděla hrstka uličníků, jako by se nebývalo nic stalo. Odehnal jsem 
je, vůz zakašlal jako astmatik a náhle vyrazil.

Stále jsem potkával hloučky lidí a musil jsem jet opatrně. Nedočkavost se stra
chem, taková divná směsice citů, se ve mně rozlévala, jako když útroby pomalu zapla
vuje jed. Dojel jsem domů.

„To jste měli štěstí, ” volal na mne soused na rohu.
„Ale nemohu najít maminku!” volal jsem já na něj.
„Copak ona nebyla doma ? ” hodil otázkou.
„Copak jste ji neviděl odcházet ? ” vrátil jsem mu malý šleh. Druzí ji přece viděli.
A pak jsem vyběhl po schůdkách, rychle otočil klíčem v zámku a volal jsem: 

„Mami, jsi tu někde ? Šťastně jsme tomu unikli. Moc lidí to postihlo, ale teta jen opla
kává fenku. ”

Jenže stěny byly němé a matčin hlas mi odnikud neodpovídal, ač jsem se rozhlížel 
jako závodník, který uvažuje, jakým směrem má vyrazit. Pro jistotu jsem prošel celým 
obydlím. Mohla náhodou vylézt na půdu nebo sejít do sklepa.

Ale nikde nebyla, jen na stole zůstal kousek papíru se slovy „Šla jsem . . .”
Volal jsem policii, ale ti mi vynadali, že nemohou tak brzo po zemětřesení vědět, 

kdo je a kdo není pohřešován.
Usedl jsem u stolu. Smetl jsem drobty chleba. To asi před odchodem ještě něco 

pojedla. Byla už tma, rozsvítil jsem si a nářek lidí ke mně zdáli doléhal jako vytí 
zbloudilých vlků. Litoval jsem jich, ale jako planoucí svíce ve mně čadila otázka, kam 
maminka šla a zda se v pořádku vrátí. Věděl jsem, že od tohoto stolu již nevstanu, 
budu stále pohlížet na útržek papíru se slovy „Sla jsem ... ”, modlit se k mžikající lam
pě, jezdit očima po beznadějných stěnách a čekat, že se mi snad přece vrátí. Budu už 
porostlý mechem, dům setlí a jednou sem přijede výprava turistů a průvodce jim bude 
vykládat: „Tehdy před sto léty, když tu bylo zemětřesení, tady zůstal a zkameněl 
jistý...”

Tíže olova mi stoupala nohama do těla. Položil jsem si hlavu čelem na stůl. Místo 
slz jsem vykřikoval němé otázky. Ale musím čekat a dívat se stále na lístek se slovy 
„Sla jsem . . .” Když šla a nikde ji s určitostí nenašli a nezjistili její totožnost, pak je 
ještě naděje, že se vrátí. Ano, jednou se vrátí.

Fejeton Fejeton Fejeton Fejeton Fejeton Fejeton Fejeton Fejeton Fejeton

Karel GELNÁR: SLOVAN VŠUDE BRATRY MÁ

Věřte nevěřte, v jenom graubundenském údolí žije spousta Čechů, to údolí jim 
patří, daří se jim tam náramně, nikdo jim nesmí zkřivit ani chlup na hlavě, ostatní 
lidé je mají rádi, raději, než mnohé z nás. To údolí poznáte podle tabule, která stojí 
hned na začátku: Hasenasyl. Je to tedy asyl zajíců a z toho je vidět, že asyl není jen 
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nějaká zbůhzdarmá vymyšlenost pro medicinmany, které to doma na zdravotním stře
disku nebavilo, notorické rebelanty a nespokojence vůbec, ale že je to něco i pro zají
ce, tedy něco od přírody, prapřírodního.

Krajané v zaječí kůži se do zemí helvétských dostávají z dopuštění stravlády, stejně 
jako my: Něco je tam doma chytí za uši, dá jim na uklidněnou na cestu pár přes dršku 
a do vlaku a — mlha přede mnou mlha za mnou - pryč a pryč. Od té chvíle to ale mají 
naši zajíci lepší než my. Protože zajíc jako zajíc. Zajíci jsou si na celém světě rovni. 
Zajíci stojí vysoko, vysoko nad našimi lidičkovskými prkotinami úřadů, směrnic, 
vyhlášek, asimilování, občanství, konkurenčního boje a jinejch blbostí. Za zajíce 
stravláda vyinkasovala třicet devis, Švýcaři jim poskytli asyl — a tím to končí pro za
jíce a pro všechny.

I my jsme dostali z jedné strany 
přes dršku, z druhé asyl. Asyl, milé 
děti, je útočiště, svoboda zůstat 
sami sebou. Ale naše stravláda si 
řekla, že „Když za jednoho zajíce 
dostaneme 30 valut, to by bylo, 
abychme za jednoho inženýra na
příklad neutržili aspoň stokrát to
lik. Vot tak.”

A zde, komu nejsou lhostejné 
dost podstatné stránky jeho osob
nosti jako kultura, tradice, národ
nost, řeč (tedy osobitost jeho du
cha), tomu se možná asyl nezmění 
v občanství, ale v něco jako trochu 
ghetto, milé děti.

Ale prosím vás, dejme tomu sto
nožka... nebo zrovna naši čtyřnozí 
krajané. To poučení by mohlo znít 
slovy klasika Freut euch des Le- 
bens. Radujme se, že léta jsou tu 
slunná, křupavá, modrá, rosná, žír- 
ná, a v zimě tuna sněhu^na čtvereč
ní metr; i to je hezké. Ze naše stra
vláda, i kdyby se rozkrájela, nás už nikdy nemůže zneužívat coby pracovní nástroje 
socialistického budování a prvomájové tleskače a jásače na vlastním pohřbu. Dokud je 
na světě údolí, kde najde asyl čtyř- i dvounožec, není zle.

Leda! Leda že i sem by vstoupila, éta Velikaja Nerozgomitělnája Krasnaja Pobě- 
dimaja Armija Dvojosvoboditělka. To bychom pak zase jednou byli v troubě i s uši
ma, bratři zajíci. Jako doma. Doma ? Kdy to bylo ? Za těch hloubavých podzimů, za 
těch rozmarných jar. Jaro... Tady jsou jen dvě roční období - zima a vedro.

Kdybyste někdy náhodou narazili na tabuli HASENASYL, pozdravujte krajany. 
Řekněte, řekněte rodnou řečí, že jste chtěli jen pokleknout a pozdravit, potěšit se 
pohledem. Jaká náhoda, že právě nás osud zavedl do společného údolí. Jaká náhoda, že 
jsme si jako kluci hráli v tom lese za městem, že jsme okusovali stejnou hlávku zelí. 
V zemi, kde se nám líbilo až dost, až běda. Ani nám nesvědčí zdejší podnebí, jsme 
jedné krve, ty i já, laskavý Hospodine, vyhnaní synové, k Tobě voláme lkajíce a pláčíce 
ze sna v tomto slzavém údolí a bývá nám zatěžko hezky vesele hopsat a křupat v asylu 
evangelickém helvétském.
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stížnosti
Pro potěchu svých 25 přátel vydal jistý občan z kantónu Basel-Land několikastránkové 
STÍŽNOSTI. Po třech měsících přišly další.
Pomocí nejmodernějších kriminalistických metod (a taky — hlavně — spoléhajíce na 
fakt, že mezi Čechy se hned všechno roznese) jsme vypátrali vydavatele, pisatele a 
nezodpovědného redaktora, z něhož jsme učinili odpovědného redaktora rubriky stej
ného jména: STÍŽNOSTI.
Jednání o spolupráci proběhlo „v přátelském a soudružském ovzduší".
Představujeme vám dnešním číslem tuto novou rubriku, za níž je odpovědný Jaromír 
ŽAHOUREK (47), rozhněvaný muž, ženatý a tudíž skromný, zaměstnanec, zatím bez
úhonný, za volantem nepiják, maturant klasického gymnasia dr. Josefa Kudely v Brně, 
od dočasného pobytu vojsk dočasně bytem ve Švýcarsku. Xlužbám.

TAKŽE: STÍŽNOSTI = nezávazné komentáře, srandičky, drby, reptání na poměry, 
nadlehčené výstřižky z různých (pokoutních) časopisů, koláže a pod.

Zase hromada stížností! Přitom vím, že lidi dnes nemají čas sledovat písmenka po pa
píře, zvláště co se ujal ten děsuplný nemrav šimrat druhým okem obrazovku. Tedy, 
nevím, asi si si šim: Toto není něco jako T I S K . Je to jen jako něco v duchu mého 
miláčka H. D. Thoreaua, že člověk není na světě, aby se dal vyčíslit hrubým objemem 
výroby, ani aby se jeho dětičkám snad, když Allah mocný dá, vedlo lépe a mohly být 
ještě rozmazlenější a bezohlednější, ba ani proto, aby získal pověst veleslušného 
občánečka, prihrbeného a přioktrojovaného podlé manýr té které zemičky, ale že je 
sám svůj, ne nějaký nástroj a že nesmí být svolný, aby mu do sebe něco chtělo kecat 
a stavět do latě. Naopak, prý má uposlechnout lehtání svého svědomí, aby byl nepo
slušný vůči státu, když myslí, aby byl poslušný JEN svého vnitřního hlasu.

Můj říká, že prý je tu mezi námi pramálo nonkonformismu, srandy a občanské 
statečnosti, ale zato hodně poseroutkovství a materialismu. Moje Stížnosti do všech 
světovejch stran nikoho nebaví. Tak šije píšu v samovýrobě. Viz také Erasmus: Chvála 
pošetilosti. Řekl jsem prosím Erasmus, ne orgasmus! To jsou dvě rozdílný věci, i když 
obě jsou hezký . . . kterýmu zdravé jádro cenzůrovalo knížky už v šestnáctém století 
pomocí plamenů inkvizičních, těch, co dnes v Praze olizují Havlíčka Havla, Bendu, 
Tominovou, Dienstbiera a všechny. Přitom vidíš, že je hračka svrhnout vládu, za pět, 
šest týdnů dostane i ten nejskálopevnější šach mat, když lidé opravdu nic jiného ne
chtějí, jen to. Ale právě, copak nám už snad od husitskejch časů na něčem tak bezpod
mínečně, neodvolatelně záleželo?
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Stále se raduju nad španělským zázrakem, kde největší Frankův milec, režimistické 
štěně, sotva báťuškovi generalizisimusovi zatlačili oči, už ho zradil. Zdravé jádro marně 
bobtná a puká, mamě se mu vztyčuje ochablý úd k prkennému pozdravu z mládí. Na
šinec namítne „No jo, ale kde je fašismus a kde je sovětismus!” Ano, ale já, hned jak 
jsme to viděli v televizi, hned jsme se začali s celou rodinou modlit, klečeli jsme před 
televizí a já předříkával: V podvečer Tvá čeládka - jak na dvoře kuřátka - k milosti Tvé 
hledíme. - Laskavý Hospodine - dej, aby se moc dobře dařilo nějakému A. S. Soarevi- 
čovi v Kremlu! Hned, jak caru zatlačí zapadlý zrak, psímu synu . . . však Ty víš. Vy
zkoušel sis to už ve Španělsku. Nebo snad jsme Tě tolik rozhněvali, že ani nesmírné 
milosrdenství. . . ?

Bezprizorné hroby. Prý aspoň ve smrti jsme si rovni. Není to pravda. Otto Wagner se 
narodil 1902 v Praze, zemřel tamtéž šedesátiosmiletý. Dozvídáme se o něm ze západo- 
německé televize a o jeho životě, že cizinecká legie v něm hrála takovou roli, že si přál, 
aby jeho urna byla uložena na hřbitově cizinecké legie v Pyloubier (Provence).

Dva roky trvalo činovníkům cizinecké legie, než na české vládě vybojovali respekt 
k jeho závěti. Uma s popelem Otty Wagnera byla pak uložena na určeném místě se 
všemi poctami.

Tedy jeden z mála, který umíral s vědomím, že jeho boj a smrt a věc, za kterou 
bojoval, budou vzpomenuty čestnou salvou a žesťovou melodií a zadržovaným rytmem 
pochodu. Tisíce jiných však zemřelo s trapnou jistotou, že jejich jméno a oběti ve vál
kách či odboji budou v nejlepším případě co nejrychleji zapomenuty, jinak ovšem za
hrnuty pohrdáním a nenávistí právě těch, kteří by jim správně neměli smět ani očistit 
botu.

Politickou emigraci by takový stav neměl trápit. Měli bychom být nešťastní, že se 
mezi statisíci nenajde ani jeden člověk, ani jeden spolek, který by si vzal za úkol to 
změnit. Byl by to důležitý, veliký, idealistický cíl, přitom v lidských silách, specielně 
pro někoho, koho hněte pocit bezvýznamnosti a materialismu všedního dne. Úkol na 
celý život:

1) Zjišťovat, kde bojovali a kde jsou pohřbeni naši legionáři z obou světových 
válek a jednou ročně upravit jejich hroby. Je zoufalé, že o tom nikde neexistuje pře
hled, nikoho to nezajímá, zatímco Němci mají starý, bezvadně fungující specielní spo
lek. Je to k pláči. I v tom ohledu, jako by Německo nebylo pachatelem, ale vítězem 
obou barbarských válek. Hroby jejich padlých jsou všude hýčkány, jen kvetou, cti a 
slávy co hrdlo ráčí. O naše hroby — pokud se o ně nestará Francie, Itálie a pod. — 
nezakopne ani pes.

2) Zjišťovat, kdo zemřel později, kdo žije a kde. S těmi pak pokud možno navázat 
kontakt.

3) Ke čtyřicátému výročí, kdy v kryptě pravoslavného kostela na Resslově ulici 
v Praze padnuli Gabčík, Kubiš, Valčík a druhové, by tam měl být prostřednictvím 
tohoto spolku položen věnec, snad s pomocí cizince, protože národ v agónii se k niče
mu takovému nevzchopí. Stejně by mělo být na místě činu vzpomenuto justičních 
vražd režimu při zaokrouhlených výročích.

Najde se někdo, kdo by měl tolik chuti, odvahy a schopností?

Eště Polska nězgynula! Snad každý viděl podrobné reportáže v televizi o pouti papeže 
do Polska, a snad každý z nás při tom pocítil dojetí, lítost i závist. Není pochyby, že 
Polska nězgynula a nezhyne, protože je hluboce zakotvena a celá jakoby obalena 
v tisícileté tradici. Jen u nás panuje neustálé podřezávání až u země, přerušování, kous- 
kování, rozhánění. Není paměti. Co je nám Masaryk, Chelčický, svátý Václav! Žijeme 
bezvědomě, živočišně, jako nikdy. „Mlha přede mnou — mlha za mnou.” Vynález 
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písma byl u nás překonán vynálezem státní kurately.
Polsko má proti nám nedocenitelnou přednost, že se opírá o hluboký, souvislý, 

naplněný prostor, a Karol Wojtyla je výraz toho velkého trvání a vytrvání. Z jeho pouti 
k černé madoně Čenstochové Polsko bude sto let čerpat odolnost proti všem. Ještě 
lépe si dnes Polsko rozumí, ví, co je, ví, co chce.

Nikdy jsme se s Polskem neměli příliš rádi. Teď ale jako by Polsko byla naše na
děje na přežití těch „vichřic hněvu, hříchy našimi na hlavy naše uvedeného . . .”

Počasí je když ... Od samého jara „dusno, parno a vehementno”. Žádné jaro ani ne
bylo. Ale nešť, je to vlastně krásné počasí, protože v Říši zase nebude úroda. Cožpak, 
neúroda je pořád, asi proto, že obilí nemá šanci proti buřeni, kterou se tu manifestuje 
samo podloží ideologie. Kdysi i u nás bývaly louky jako samet a obilí jako kožich. 
Dávno.

Nu což. Vsjó rovno. A kdyby zase jednou měla nastat katastrofa, jako v roce 
1933, kdy milióny lidiček pomřelo hlady a už ani v Moskvě nebylo co do huby, až na 
nějaké to usmrkané děcko nebo neproduktívni bábu, nás mnógo. Ničevó, ničevó. Gosu- 
dar zacinká měšcem a plné lodě obilí s radostí poplují přes oceány, jako vždy. Sláva! 
Ať žije naše záštita atd. Tralala! Hopsasa! La la.

Takže to počasí má velkou chybu na kráse v ziskuchtivosti farmářů. Jedině, že by 
neúroda nastala všude. Pak by to počasí bylo ještě jakž takž snesitelné.

Jsou Češi národ? Nesamozřejmost národa, hlavní téma posledního sjezdu spisovatelů, 
přestala být tématem, stala se realitou reálného socialismu. Ale nejsme na tom o nic 
lépe ani v exilu: Sourozenci spolu mluví šwycrtýč, rodiče s dětmi německy (kvůli 
škole; zajímavé je, že se stejnou výmluvou se i doma donutíme k lecjaké prasárně), 
lidé by se přetrhli, aby získali švýcarský pas, vyhazují české knížky z knihovny, aby je 
nenašel obecní policajt... Co máte pořád proti ten Hitler? ptá se mladý Čech z Ně
mecka.

Kdo všechno to mužické přizpůsobivectví doma i zde vidí, neubrání se mnoha 
smutným dojmům:

1) Máme zakrnělé národní povědomí.
2) Pobělohorská doba byla proti reálnému socialismu hotová selanka.
3) Je pochopitelné, že už dávno nemluvíme avarský, turecky, německy, maďar

sky, rusky.
Dnes kdejaký pronárod se vehementně hlásí k životu. O Kurdech, Bascích a indi

ánech jsme vždy nanejvýš četli v dobrodružných románech. A oni dnes mají víc národ
ního uvědomění, než Čecháček, který vystupuje ze Sokola a odnaučuje se násilím 
česky. Je normální, že svá práva si člověk všude na světě musí vydupat, úřady by byly 
hloupé, kdyby je (takovým údem) nabízely.

Dorty bez preservativů. Skutečně senzační inzerát 
z Ameriky, a já vyzývám evropské Čechy, aby pan 
Švabinský neprodleně nastartoval svůj Č-Tours na 
vejlet do toho nevídaného podniku. V Europě se 
Nic takového Nenajde. Tady dostanete jen ty oby
čejné dorty s preservativem a Stalinovo vejce také 
s preservativem, ten se ovšem vždy sundá na po
tom. Bez toho musí být dort něco ef ef. Pochout
ka. Jen pro extra labužníky. Mně už ale lezou 
krkem ty zdejší opreservativované dorty, a to ještě 
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některé podniky je zapékají do, jako mandle, a člověku pak vržou mezi zuby. Preser- 
vativy v jídle mi prostě působí potíže, i když si najdu ve slovníku, že se nejedná ani o 
olačky, ani o kondomy, ani o Parieser jako ve Švýcarsku, kde to oväem u drogisty zna
mená něco jiného než u pekaře, podle toho. Což mi vybavuje starou anekdotu.
Majitel pensionu: „Prosím jich, čím vy dva se tam celou dobu živíte? ” Milenci v okně: 
„Plody lásky!” Majitel řve: „Tak mi ale ty Slupky neházejte na dvůr, dávěj se mi tím 
tady slepice!”

Slepice jsou slepice a noviny jsou noviny. Ale dialekticky to souvisí tak, že i novi
ny mají potíže, když slupnou šlehačkový preservativ. Začnou vypadat jako smuteční 
rámeček kolem pohřební veselice a žranice nad hrobečkem té malé, zanedbávané, 
hrubě zneužívané řeči mateřské, prý nepomucká, která doplatila na to, že jsme šiji 
podávali s i bez, podle ct. libosti.

Šel Frantík kolem zahrádky s dívkou a ptá se: Slečno chtěla byste bez? A dívka 
po pravdě: Já teda radči bez, ale jestli ste šikovnej. - Až se z Ameriky dozvíme, že i 
president USA raději bez, budeme už vědět, co a jak.

Čeština dokázala strávit kus němčiny. Ale dokáže to ještě bez újmy na zdraví i 
s američtinou? Toť question.

Páté číslo Zpravodaje: Po několikaměsíčních přípravách se uskutečnil rozhovor před
stavitelů čs. exilových spolků s Kurtem Furglerem. Vše se dozvíme v příštím čísle, teč
ka. Šesté číslo: ani slovo! Furgler Nefurgler, audience jako by nebyla.

Zpravodaj, kdyby ovšem měl ctižádost být svobodným tiskem, alespoň na úrovni 
Tele-te, by to nebyl nechal projít. Měl povinnost informovat už předem a ne teprve 
dodatečně a nedostatečně. Je to „Časopis Čechov a Slovákov vo Švajčiarsku”, na ně
jaký „tiskový orgán jakéhosi svazu” nejsme zvědavi. Po vlastech helvétských se šušká 
(příprava prý znamenala redakci námětů kanceláří ministra), ale Zpravodaj nic neví. 
Je to tedy velmi špatně informovaný Zpravodaj. Skoro Nezpravodaj.

PĚT TISÍC RUSŮ VE SKLEPĚ.
Byly prázdniny. Všichni z Magazínu byli na dovolené. Tiskárna v Regensburgu, 

čili — jak říkáme my, západní Slované — v Řeznu (východní Slované totiž říkají Rez- 
no), vytiskla mimořádné číslo Magazínu „Rusové opravdu přicházejí”, a zatímco vý
tisky pro Německo a zahraničí distribuovala německá administrace, celý náklad pro 
švýcarské čtenáře - to jest 5000 výtisků - odeslala do Curychu. Dopravce se dotazoval, 
kdože je v redakci Magazínu. Řekli mu, že všichni jsou na dovolené, ale že by o tom 
mohl něco vědět Vladimír Škutina. Dopravce se dále neptal, složil náklad v chodbě u 
Škutinů a odjel. A tak se ocitlo pět tisíc Rusů u Škutinů ve sklepě.

Volal jeden známý spisovatel — nyní pochopitelně persekuovaný — z Prahy. Tele
fon brala dcera Lucie. Na dotaz, co je nového, odpověděla: „Ale, máme plný sklep 
Rusů a teď je zrovna likvidujeme. Už nám jich zbývá jen pár...”

Jakpak si asi vyložili tuto zprávu páni, odposlouchávající v Praze telefonické roz
hovory ?
NÁKUP U DAVIDA

Návštěva z Prahy byla nakupovat u pana Davida v Curychu. Pak svým hostitelům 
vzrušeně oznamovala, že „tam v tom obchodě prodává Čech”. Byla poučena, že ten 
Čech je pan David. „Jo — on je tam dokonce vedoucím? ” žasla návštěva z Prahy a ve 
svém komunisticko-komunálním myšlení nemohla pochopit, že ten lahůdkářský ob
chod panu Davidovi patří a že to není ani Pramen, ani Včela, ani Bratrství, ani Jedno
ta, ani Komunální služby města Řevnic nad Berounkou.
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AKTUALITY + DROBNOSTI

Josef Josten u papeže. Spolu s poutníky z celého světa, které vedl z Londýna Dp. Dr. 
J. Lang, S.T., se výpravy k Svatému Otci do Říma zúčastnil i redaktor Josef Josten, 
jehož zprávu pro FCI přetiskujeme:

Během týdenní pouti skupina vedená čs. kněžími, navštívila řadu památných chrá
mů i mimo Řím, některé v okolí Pescary, pak místo polské vojenské slávy z dob druhé 
světové války Monte Cassino, pobřeží u Anzia a v pátek 2. srpna se také podílela na 
audienci před chrámem sv. Petra. Jako zvláštní skupina byla přítomna velká výprava 
Slováků z Kanady a ovšem katolíci z mnoha zemí, k nimž papež promlouval asi v osmi 
řečech. Výpravy Čechoslováků oslovil česky i slovensky. Pravil:

„S velkou radostí zde vítám vás, čeští poutníci, kteří jste sem přišli ze své diaspory. 
Přišli jste k Petrovu stolci vyznat svou víru a naději, za sebe i za ty své bratry a sestry, 
kteří tak dnes činit nemohou. Je to dědictví, které jsme přijali společně od svátého 
Vojtěcha a které máme předat neztenčené budoucím generacím.

Kéž je mé otcovské požehnání vám i všem vašim krajanům posilou a důkazem, že se 
za vás modlím, že na vás myslím, že při vás stojím.”

Všimné na stranu. Všimné je nové slovo. Je to šetrně opsaný výraz pro úplatek, bakšiš, 
korupci. Nejzkorumpovanější a nejúplatkářštější společnost na světě — společnost reál
ného socialismu v soudobém Československu v korupci, podplácení a úplatkářství 
překonala nejen arabský svět a Gogolovu vizi, ale překonala i sebe sama (podle hesla 
brigád socialistické práce „Překonej sám sebe a vytrvej!”).

Novodobí nadlidé, členové Komunistické strany Československa, mohou to, co 
nečlenové nemohou. Proto být členem KSČ znamená totéž, co ve středověku být 
šlechticem. Už i členství v KSČ se kupuje. Za dolary. Zaplatíte 10 tisíc dolarů (nebo 
ekvivalentní hodnotu v jiné západní měně) a stanete se kandidátem KSČ. Je to pořád 
ještě jen VŠIMNE? Nemělo by to být spíš VSTUPNÉ DO NADLIDOVNY?

Bude čeština úředním tenisovým jazykem? Na nedávné schůzce kapitánů Davis-cupo- 
vých teamů byla plná čtvrtina přítomných státních trenérů českého původu. Tak 
výtečnou pozici mají čeští tenisoví trenéři ve světě. Jaroslav Drobný v žertu navrhl, 
aby byla čeština prohlášena úředním tenisovým jazykem.

Ještě významnější postavení v tenisovém životě zaujímají Češi ve Švýcarsku. Nejen 
jako trenéři. Hana Sládková-Koželuhová dlouho kralovala ženskému tenisu ve Švý
carsku. Patra Kanderala, bratry Tiegermannovy, Zahradníčka, Zdenku Strnadovou 
posílily nyní Hana Strachoňová s Lucií Škutinovou. Vedle státního trenéra dr. Svato
pluka Stojana působí ve Švýcarsku desítky výborných renomovaných trenérů. Za vše
chny jmenujeme třeba Vladimíra Kobranova, Alexandra Vašáka, dr.Startla a — jako 
žena nechť promine, že je jmenována nakonec, ale její případ je krásnou korunou této 
informaci: Zdena Machová působí plných 10 let jako trenérka ve Winterthuru. Vycho
vala švýcarskému tenisu celou řadu representantů. K tomu malému jubileu uspořádaly 
winterthurské kluby Rot-Weiss, Kyburg a Geiselweid slavnostní večírek, na němž se 
sešli bývalí i dnešní hráči se svou trenérkou.

37



Gratis-Import von Talenten
Hanna Strachonova: <Ich hatie Angsl>

Pod tímto titulkem přinesla Die WELTWOCHE rozhovor s přední československou 
tenistkou Hanou Strachoňovou (předloňskou juniorskou mistryní světa) a s Lucií 
Škutinovou. Obě žijí od července v Curychu. (Škutinovic domácnost se tedy rozrostla.)

Když Hana Strachoňová během turnaje v Gstaadu požádala o asyl, rozjeli se ihned 
na místo činu pracovníci čs. velvyslanectví z Bernu. Nepochodili. A tak aspoň začali 
šířit mezi žurnalisty pomluvy. Mezi jiným, že Hana Strachoňová zůstala ve Švýcarsku 
pro peníze. Že chce po vzoru své čs. předchůdkyně Martiny Navrátilové vydělávat 
dolary. Kojili se nadějí, že tím zapůsobí na Švýcary a že Hanka proto nedostane asyl. 
Kalkulace nevyšla.

Hanka zatím vyhrála dva silně obsazené mezinárodní turnaje v Ženevě.
Zajímavá je i reakce některých českých exulantů, kteří dělají všechno možné, jen 

aby si mohli tak zvaně „urovnat vztahy” s Husákovým režimem. Ve Winterthuru hrála 
Hanka finale proti Švýcarce Villiger. Přihlížel i úředník z čs. zastupitelského úřadu 
z Bernu. Jistá paní J. okatě a úplně hystericky fandila proti Hance. Doufala, že si toho 
Husákův zaměstnanec všimne a poslušně oznámí její uvědomělé chování do Prahy. 
Sancta simplicitas!

Lucie Skutina Hana Strachonova
Pho.topress

Dvakrát omluva ZPRAVODAJI
Dělali si legraci čtenáři ze ZPRAVODAJE, že by se měl jmenovat správně VÝBĚR. 

Něco jako Reader's Digest, protože se redaktorovi nepodařilo po několik čísel letoš
ního ročníku sesmolit ani jediný původní článek. Všechno bylo převzaté z jiných exi
lových časopisů. Samozřejmě bez jejich vědomí a souhlasu.

V červnovém čísle však vyšel sprostý útok na mne — tentokrát z pera redaktora 
Zpravodaje. Takže se omlouvám, že Zpravodaj si nedokáže obstarat ani jeden původní
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příspěvek. Tenhle útok na mne byl původní. Nikde jinde neotištěný!!!
Podruhé se omlouvám Zpravodaji za omyl. Když se mě na besedě ptali, proč nepíši 

do Zpravodaje a co tomu říkám, že mě Zpravodaj napadl, odpověděl jsem, že Zpravo
daj je ústředním orgánem pana doktora Strnada a že on si ve svém ústředním orgánu 
může napadat koho chce. A že do Zpravodaje píši — ale pan doktor Strnad to nechce 
otiskovat. Byl jsem upozorněn, že běží o omyl. Pan doktor Strnad sice nechce otisko
vat Škutinu, protože Škutina nepíše staročeštinou, šmrncnutou chebským dialektem, 
ale to že nic nemění na skutečnosti, že Zpravodaj je časopisem Svazu spolků.

A ještě něco: Od příštího ročníku bude Magazín vícebarevný s řadou překvapení.

„OSUDY” bude od příštího čísla nová rubrika 
Magazínu. Budeme v ní přinášet vyprávění o 
životních osudech našich lidí v emigraci. O těch, 
které jsme znali z domova, o těch, kteří něco 
dokázali až venku a hlavně o těch, jejichž ži
votní příběhy jsou třeba „úplně obyčejné”, ale 
které nás zaujaly.
V příštím čísle budeme vyprávět o osudu jed
noho z nejlepších světových saxofonistů (který 
nyní jezdí jako řidič těžkých náklaďáků v Ame
rice) a o chlapíkovi, který byl ne zrovna nej- 
menším kolečkem při srpnovém televizním vy
sílání v Praze a nyní vaří knedlíky.

ZAMĚSTNÁNÍ VE VENEZUELE

Významná venezuelská společnost, zastupující Motorola lne. hledá naléhavě

elektronické inženýry nebo techniky,
specialisty na vhf nebo uhf systémy.
Pracovní znalost angličtiny nutná, španělština vítána.
Velmi dobrý základní plat, pojištění, lékařské zabezpečení a zvláštní prémie. 
Každoroční dovolená s plnou úhradou cestovného do kterékoliv země. Nabídky 
česky nebo anglicky se stručným životopisem, fotografií a s podrobnými údaji 
o kvalifikaci na

COMUNICACIONES INDUSTRIALES C.A.
Apartado 10168
MARACAIBO, Venezuela
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KULTURNÍ
INFORMACE

My jsme se už pošvýcarštili, ponorštili, pošvédštili. Ještěže jsem nenapsal, že se ně
kteří emigranti poněmčili. To bych určitě někde narazil a to bych hrozně nerad. To 
moje povídání není vůbec myšleno politicky, to jen tak páté přes deváté. Už jsme se 
přizpůsobili svému prostředí. Naši ve Švýcarsku jsou už všichni pojištěni, zato naši 
v Americe nemají někdy pojištěno ani auto, mají však pozemky na Floridě. Naši kolem 
Mnichova se dali na pivo (někteří!) a jiní zase do CSU. Někdy nám dělá potíže, že ti 
místní se na nás stále dívají jako na cizince, i když i doma s dětmi mluvíme německy, 
holandsky nebo anglicky.

V Americe jsou na tom lépe. Kdo zná svého dědu či pradědu či z vyprávění o nich 
něco ví, tak také ví, jestli přišel z Irska, ze Španělska nebo z Německa a tudíž je tomu 
irskému Američanovi šůma fuk, že teď dostávají americké občanství ti, co přišli nedáv
no z Československa, tedy z té země, které tak moudře vládne Tito. A teď zas chodí 
Vietnamci a taky z nich za pár let budou Američani.

A když jsme se tak přizpůsobili, tak se vzájemně utěšujeme, že se nám nestýská, 
chleba je všude o dvou kůrkách a už si na tu Prahu ani nevzpomeneme. Ti v Norsku se 
naučili jíst ryby, ve Francii už si nedovedou představit jídlo bez spousty salátů, ve Švý
carsku se přestalo chodit k Černým pro špekáčky a chodí se do Migra pro serveláty a 
v Americe baští stejky, ale hlavně hamburgry a hotdogy. A cestujeme. A poznáváme. 
Co je ale zajímavé? Když přijede Honza Noha z Říma do Frankfurtu, neshání se po ma
karonech, ale po české hospodě a skončí u Tondy na vepřové. A když přijede Tonda 
Brada z Ameriky do Mannheimu, neshání se po hamburgrech (ty jsou asi jenom v Ham
burku), ale skončí v české restauraci u Bendy na svíčkové. Samozřejmě s knedlíkem. 
Takže se není co divit, že když přijedou naši ze Švýcarska do Los Angeles, že se neshá
nějí po fondue, ale jejich cesta vede do Heart of Europe, kde jim pan Finek nejen 
naleje plzeři a pohostí je vypečenou kachnou, ale ještě k tomu zahraje a zazpívá „Po 
starých zámeckých schodech”. A aby sláva Hollywoodu tak rychle nepohasla, otevřel 
tam fotograf pražské televize Honza Drvota hospodu se Švejkem, ale i se švejkovským 
humorem. Samozřejmě, české jídlo. Třeba španělské ptáčky. Ale prima! A tam se 
sejdou při tom pivě všichni ti pošvýcarštění, podánštění, pošvédštění, jo, i ti poněmčení.

Těch poamerikanisovaných tam teď chodí málo. Ti se tak přizpůsobili, tak se asimi
lovali, tak se dokonale odcizili, že jsou toho času snad všichni na dovolené — v Česko
slovensku. Třeba tam sedí taky u Kalicha a pletou do svého vyprávění anglická slova. 
Jakou mají káru, že mají property na Floridě, u baráku swimingpool, že už zapomínají 
česky. Hlavně, že nám chutná jíst. A doufám, že u Kalicha tak neklesli, aby se tam 
podávaly hamburgry s kečupem.

Až tedy podniknete výlet za kalifornským sluncem, sejdeme se v hospodě u Švejka 
na Hollywood No 5626. Budete si tam připadat jako doma. Takže v šest před válkou 
každý den u Kalicha! A takže je vše o.k.
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MALÍŘ, VÝTVARNÍK A HEREC: OTON KOVAŘÍK

Dne 10. června 1979 se v Los Angeles dožil padesáti let Oton Kovařík. Jeho otec 
byl Čech, matka Jihoslovanka. Jako desetiletý přišel Oton do Československa. Pochází 
z hudebnické rodiny. Vztah k umění se u něho vyvíjel již od dětství a vyústil v jeho 
celoživotních láskách: v divadle a malířství.

Po ukončení studií v Praze dostal Oton své první angažmá u Vesnického divadla. 
Brzy následovala další, mezi nimi u Kladenského divadla a u Divadla Dětského domu 
v Praze.

Vedle svého hereckého účinkování působil Oton také tako výtvarník. Spolupraco
val s Černým divadlem a natáčel filmy pro Čs. televizi. Jeho poslední angažmá v Česko
slovensku bylo u televize v oddělení vysílání pro děti a mládež.

V roce 1966 odešel se svou manželkou z Československa a usadil se ve Spojených 
státech. Svou první výstavu obrazů na americkém kontinentě otevřel Oton v roce 1968 
v Los Angeles, druhá následovala v roce 1974. O dva roky později vystavoval v rámci 
Bicentennial Convention of the Czechoslovak Society of Arts and Sciences (SVU) ve 
Washingtonu, v následujícím roce na Výstavě českých malířů v Clevelandu (Ohio). 
Pravidelně se zúčastňuje výroční výstavy Child Guiders Art Exhibit ve Westwoodu 
v Kalifornii. Výtěžek těchto výstav je věnován pomoci slepým dětem. Hluboký zájem 
o tyto děti vedl Otona k experimentování s technikami, které umožňují „vidět a cí
tit”. Proto též značná část jeho tvorby pozůstává z dřevorytů.

Z oblasti užitkové grafiky je třeba zmínit se o návrzích na knižní obálky a o návr
zích vánočních pohlednic pro Národní radu žen svobodného Československa. Výtěžek
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z prodeje těchto pohlednic je věnován ve prospěch čs. exulantů.
Při své výtvarné činnosti v exilu působí Oton Kovařík i na poli hereckém. Jako vý

borný recitátor získal si ocenění posluchačů při mnoha veřejných programech.
Své padesáté narozeniny oslavil otevřením výstavy svých obrazů a rytin pod patro

nátem SVU 9. června v síni Great Western Savings &Loan Association v Los Angeles. 
Výstava trvala až do konce června a byla retrospektivním pohledem na mistrův vývoj 
od nostalgických vzpomínek na svou bývalou vlast až po jeho úplné sžití se s novým 
prostředím a jeho novou vlastí v Kalifornii.

Dr. Přemysl S. Tůma, Los Angeles

ZUZANA, DAVID a JIŘÍ PROCHÁZKOVI VYSTAVUJÍ
Galerie Breiti v knihovně v Greifensee (ZH) uspořádala od 24. srpna do 19. září 

výstavu obrazů Zuzany Procházkové, Jiřího Procházky a jejich dvanáctiletého syna 
Davida. Zcela mimořádnou pozornost velice početné návštěvnické obce vzbudily zvlášť 
obrazy dvanáctiletého Davida — výjimečné a podivuhodně básnivé. V příštím čísle 
otiskneme reprodukci.

JAN KRISTOFORI V LOS ANGELES
Galerie Krause uspořádala v Klubu československé kultury v Beyond Barque Gallery 

výstavu plastik a litografií Jana Kristoforiho. Výstava se setkala se stejně vřelým ohla
sem jako Kristoforiho výstavy v Evropě.

JÁRA KOHOUT, oblíbený komik, který v rámci svého životního jubilea navštíví 
Evropu, vystoupí v sobotu 17. listopadu ve Winterthuru (20,oo h.) ve velkém spole
čenském sále kostela St. Ulrych. Vstupenky je možno si zajistit od 17. října tr. na te
lefonních číslech 052-295923 a 052-290937 (večer po 20.hodině). Tuto informaci po
dává Československý svaz křesťanských pracujících ve Švýcarsku, místní skupina Win
terthur.

Krom toho pořádá Čs. svaz křesť. pracujících v sobotu 8.prosince (20 hodin) v pro
storách hotelu Winterthur (dř. hotel Volkshaus) MIKULÁŠSKOU ZÁBAVU s hudbou 
p. Rytíře. Z čistého výtěžku (vstupné 17,- Fr.) bude věnován příspěvek na českou do
plňkovou školu v Curychu. Informace a reservování vstupenek od 8.1istopadu vždy po 
20.hodině na telefonech 052-295923 a 052-29o937.
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nové knihy nové knihy nové knihy

JIŘÍ MORAVA: ELEGIE NA JEANA GABINA
Klasickou a přece moderní formou psaná 

poema nechává na konci jednoho filmu ožít 
Jeana Gabina, který se vrací k okamžiku, kdy 
jej opustila milenka. Nezvyklý příběh tohoto 
herce se odvíjí v kontrapunktu s osudem samot
ného básníka. (Poezie mimo domov, Mnichov) 
(Tato bibliografie je rozebrána, očekává se 
druhé vydání.)

GEORG J. MORAVA: DAS FREMDE
Známé německé nakladatelství, jež přelo

žilo svou činnost do Rakouska, prezentuje 
německý výbor Moravových veršů a básní 
v próze, převážně filosofického zaměření. 
Autor, který žije v Innsbrucku, je známý nejen 
z tamního kulturního tisku, ale i dvěma malými 
rakouskými literárními cenami.

(J.G.BIaschke Verlag, A-9143 St. Michael)

J.MORAVA: JAN KOLL.ÁŘ VE ŠVÝCARSKU
Autor dlouho pracoval v zemském archivu 

v Innsbrucku. Našel tam náramné věci. O Če
chách a o Češích. Třeba o brixenském pobytu 
Karla Havlíčka Borovského. Napsal o tom vý
bornou a objevnou knížku. Už měla vyjít 
v Konfrontaci v Curychu. Snad už do toho ni
kdo nebude vrtat a snad brzo vyjde. (To by člo
věk nevěřil, kolik „odborníků na věchno" žije 
v emigraci...!)

Mimo Havlíčka objevil zápisky Jana Kollá- 
ra z roku 1844 o slovanském vlivu ve Švýcar
sku. Otiskujeme pro pobavení i poučení malou 
část. Celé zápisky s Moravovým komentářem 
vyjdou v 6. čísle REVUE napětí a humoru.

... Na zejtří pozdravili jsme dosti včasně 
město Turich (Zurich). Již v Kostnici a v Šaf- 
hůze mrzelo nás to stálé německé francouz
štění ve všech hostincích, v Turichu ale ještě 
více, anobrž ze dne na den rostla tato omrzelost 
a tento německý neduh. Všecko vůkol nás 
žvatlalo francouzský; hostinský, služebníci, 
voznici atd., účty a jídelní cedule podáváno 
nám v této řeči, téměř v celém Helvétsku. Tu
rich je ostatně krásné a veliké město, nad jeze
rem rozloženě. Má první tužba byla viděti pana 
Okena, jehož posluchačem po dva roky byl 
jsem před 25 lety, a jenž nyní při zdejší univer
sitě professorem jest. Chodě po pokoji předří- 
kal písaři svému dodatky k novému vydání 

svého přírodopisu. Poznal mne na první vidění, 
a hned všecko odloživ na stranu jal se mne sám 
osobně po městě voditi, spolu i s dcerou vdávati 
se mající. Botanická zahrada, Okenem i založe
na i spravována, jest opravdový vzor pořádku, 
čistoty a krásy. V prostředku vypíná se chmlu- 
mec, na němž rozkošná procházka a vyhlídka 
na celé město. V tak řečených městských ale
jích jest uprostřed vysokých stromův pomník 
Gessnerovi vystaven. Jest to poprsí z mědi lité, 
zimolezem a břečtanem přirozeným obrostlé a 
ovinuté, ozdobené následujícím nápisem: 
Salomon Gessner, geb. 1. April 1730, starb 
2. Márz 1788. Na březích jezera Turišského 
a řeky jeho Limaty (=Livata Levata od liji, 
leje) ukazují se ještě chalupy, vinice, zahrady 
a jiná místa, kde tento německý polobásníř, 
jak jej Jean Paul Richter nazývá, bydlel a do 
spolkův i prací pastýřských a rybářských se 
míchával, k vážení odtud obrazův pro své 
idylly.

Ve zdejší městské bibliotéce nalézají se pra
staré původní podobizny Zwingliho reformáto
ra, Hanuše Aspera zdejšího malíře a jiných. 
V radnici na velikém stole rozpoložen basre- 
lief celého Švýcarska tak prostranný, že každý 
vrch, každá dolina, každá řeka a jezero, každé 
město a každá vesnice nejen viděti, ale i rukou 
omakati se může. Jistý professor strávil tři 
léta na této práci, kterou město od něho odkou
pilo. My s panem Okenem udělali zde na této 
hliněné mappě celý plán mého putování přes 
Helvetsko. V jednom koutě bibliotéky v tomto 
radním domě stojí prastarý kamenný sloup 
aneb pomník asi uprostřed města v tak řečeném 
Lindenhofě hluboko pod zemí nalezený a vyko
paný z druhého století p.Kr.pocházející, na 
němž tento nápis jest: „Prepositus stationis 
Turicensis" atd.

Tento nápis všem etymologickým hádkám 
o původu a pravopisu jména Zurich konec uči
nil. Římský název Turicensis ukazuje slavjan- 
ské buď Turice, buď Turich, se kterým srovnej 
Turec, Turany, Turovo, Turopolje atd.

Poněvadž dv. p. Fasse, reformátský sl. B. ka
zatel ve chrámě sv. Petra, doma nebyl odšed do 
koupelí, jeho paní manželka vedla nás do onoho 
chrámu, kde v pozadí na zdi tento nápis, beze 
všeho obrazu a pomníku stojí:
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„Dem Andenken Joh. Casp. Lavater, gebo- 
ren 1741, gest.1801. Was er der treue Zeuge 
seines Herm in diesem Tempel sprach und was 
er schrieb und that und litt, war alles eins, Be- 
fórderung des Reichs der Wahrheit und der 
Liebe."

Že jsme zde žádné podobizny tohoto pa
mátného muže nenalezli, nelíbilo se nám; tato 
by více mluvila, než ona mrtvá a studená chva- 
lořeč. Lavater byl r.1801 od jednoho francouz
ského vojáka vražedně postřelen právě v ten 
ěas, když po ulici chodě těkavé vojáky hojil a 
občerstvoval. V nesmírných bolestech dada se 
před svou smrtí ještě do tohoto chrámu před 
křestitelnici donésti měl zde řeč loučivou. Již 
pozdě večer navštívili jsme i některé vzdálenější 
procházky a pahorky s p. Okenem, anť teplý 
a utěšený večer byl. Pošla jaksi řeč i na národ
nost, zvláště panslavismus a rusismus. Nikdy 
jsem z úst Němce rozumnějšího a spravedlivěj
šího soudu o Slavjanech neslyšel jako od Oke- 
na. Jeho ohromná představa o národě a zvláště 
našem mne zarazila. On se takto vyjádřil: 
„Amerika a Slávia jsou dva krajové hlubokého 
hrobu, v němž ostatní zastaralí národové dří- 
věji později nepochybně pochováni býti musejí. 
Pročež bojujte i dále zmužile za svůj národ a 
jazyk a nedbajíce na žvaniny otrockých Aug- 
špurských Novin. Já sem sám Němec duší i 
tělem, ale stydím se tím býti čta v dějinách svě
ta o nemilosrdném zacházení Germánův s Ven
dy.” Znalť dobře i co se v Uhrách děje a soudil 
o tom nestranně. Navrátivše se do domu pana 
Okena, nalezli jsme skvělou společnost větším 
dílem učených pánův a paní, ve které jsme čas 
až do půlnoci ztrávili. Nikdy bych nebyl myslil, 
že tak učený a hlubokomyslný muž, jako jest 
p. Oken, spolu i tak veselým a žertovným bavi- 
telem celého tovaryšstva býti může. On však 
sám při těch nejsměsnějších nápadech a žertech 
zůstal studeným, přísným a nepohnutým.

... Včasně ráno poslali jsme předběžně po 
deligenci naše věci s kufrem do Bernu poste 
restante, abysme tím lehčeji a svobodněji výbě
hy v pravo i v levo po Švýcařích konati mohli. 
Plavivše se s parolodí „Republikán" turišským 
jezerem tak jsme se všickni do krás jeho okolí 
zahleděli, že jsme přístav a vrch Rigi vedoucí 
minuli a asi půl hodiny zpátkem na člunku 
zvláště najatém do osady Horgen se plaviti 
museli. Jména míst a vesnic v okolí toho jezera 
aspoň co do koncovky slavjanské znění mají, 
k.př. Ryšlikon, Výtikov, Zolikon, Uetikon, 
Oetikon, Uelikon, Uerikon, Šmerikon, Naegli- 
kon, Bubikon, Wezikon, Stalikon atd srov. kon, 
zá-kon, kon-ec, kon-čina t.j.kraj, okolí; kon 
tedy jest asi místo neb osada ku kon-ání čili 
vzdělávání hor, rolí a luk zákonně ukončená, 
vyměřená a vykázaná...

Redakční dovětek: Víte, jak vzniklo jméno 
města CHEB? To ještě město v západních Ce
chách nemělo jméno, když se chystali zavraž
dit Valdštejna. Špion, který se o připravované 

vraždě dověděl, připlížil se varovat slavného 
vojevůdce. „Chtějí vás zavraždit - šepty-šept..." 
Šel kolem zapisovatel francouzského původu a 
když pak byl Valdštejn ráno zavražděn, předal 
zapisovatel své zápisky historikům. A protože 
byl francouzského původu a v jeho poznám
kách stálo „Chebty - CHEB, bylo město nazvá
no CHEB.

A víte, proč se Ještěd jmenuje Ještěd? A Li
berec Liberec? To král Karel jel na lov. Byl ne
mocný a lékař mu zakázal prudký pohyb. Když 
stoupal z města v severních Cechách (které 
ještě nemělo jméno) na horu (na níž ještě ne
vedla lanovka a tudíž hora taky neměla jméno), 
kůň uklouzl a král a císař Čtvrtý, křestním jmé
nem Karel, spadl. Lékař nahlas bědoval: „Zlo- 
mí-LI BEREC, veta po něm!" Leč král se zvedl 
a zbrojnoš radostně zvolal: „JEŠTĚ DE!"

A tak na paměť tohoto zázraku bylo město 
nazváno LIBEREC a hora JEŠTĚD.

DOBRODRUŽSTVÍ"PODIVOVAT SE
Mnohokrát už bylo řečeno, že dějiny české 

literatury by byly neúplné, kdyby budoucí 
literární historik pominul tvorbu, která vzniká 
ve druhé polovině tohoto století v cizině. 
A stejně tak jako bude tento budoucí historik 
musit znovu objevit čtenáři zapomínaná jména 
po tři desítky let zakazovaných autorů — jako 
jsou např. Jan Zahradníček, Jakub Deml nebo 
Jan Cep — bude se musit vlast doma seznámit 
s autory, kteří publikovali výlučně v exilu a 
přece patří těm velkým na českém Parnasu. 
Jedním z nich je JAROSLAV HAVELKA. 
Spisovatel a básník, který odešel z vlasti už po 
osmačtyřicátém roce, a přece píše češtinou 
krásnou a moderní, si své místo v české lite
rární čítance zasloužil tvorbou, jež je rozsa
hem nevelká, ale o to osobitější, myšlenkově 
vyzrálejší a umělecky (a také čtenářsky) nároč
nější.

Havelkovy knihy přicházejí v delších časo
vých odstupech. Před dvaceti léty vyznamenala 
Křesťanská akademie Havelkovu tehdejší exilo
vou novinku „Pelyněk", vydanou ve Švédsku, 
pak následovalo několik povídek a dvě dramata 
a teď — po delším autorově odmlčení — se 
v edici curyšské Konfrontace objevil Havelkův 
„Breviář podivování".

Jestliže si v souvislosti s Havelkou připomí
náme už zmíněná jména Zahradníček, Deml a 
Cep, je to současně jakési žánrové zařazení Ja
roslava Havelky, který má se zmíněnými autory 
společné základní východisko své tvorby: 
křesťanství. Nemyslím však, že by bylo správné 
Havelku označovat jako katolického spisovatele 
anebo kdybychom se pokoušeli dokonce v jeho 
díle hledat čistě náboženskou inspiraci. Havelka 
sice hledá a vidí Boha, ale nalézá ho v přírodě, 
jež nás obklopuje, ve věcech denního života, 
v předmětech hmatatelně blízkých. A samo
zřejmě ve svém srdci a ve svých vzpomínkách 
na domov, na mládí, na své blízké. Havelka na
chází svého Boha jako poutník, který jde svě
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Do rukou abonentů curyšského nakladatel
ství Konfrontace se dostává kniha po mnoha 
stránkách zajímavá. Na obálce románu „Emau
zy" si mohou přečíst, že pod tímto neznámým 
autorským jménem se skrývá přední český, ve 
vlasti žijící spisovatel, který svůj román propa
šoval na Západ. Doma totiž tato kniha také 
nemohla v žádném případě vyjít, protože v má
lokterém literárním díle se uměleckými pro
středky tak silně a bezprostředně, s takovou 
znalostí reálií a s takovou břitkou kritikou 
nevypovídá o tlaku komunistického režimu na 
občany, jako v tomto románu „Emauzy" od 
známého-neznámého autora (I ? ).

Název knihy Emauzy je odvozen od jména 
vesnice kdesi v Cechách, kde se příběh vedou
cího státního statku odehrává. Jde tedy o ves
nický román — nebo lépe o politický román 
z vesnického prostředí. Řekněme rovnou, že o 
jeden z nejlepších, jakým se moderní česká 
próza může pochlubit. Ne často dostáváme do 
ruky knihu, v níž by se tak silně ozýval autor
ský prožitek, taková zaujatost a angažovanost, 
takové důvěrné procítění látky. Je příznačné, 
že nejlepší literární díla o české takzvané socia
listické vesnici vycházejí v exilu — to dokázal 
před časem Mojmír Klánský svým „Vyhnan
stvím" a nyní autor, který se nazývá Janem 
Pastorem, v „Emauzích".

Autor se snaží nepokrytě, s velikou upřím
ností a s kritickým odstupem ke svému hrdino
vi (který určitě nese autorovy autobiografické 
rysy) odpovědět na otázku, jak to bylo možné, 
že mnozí citliví, osobně čestní lidé, spojili svůj 
život s komunistickým režimem a neodvrátili 
se od něho ani potom, když jim bylo jasné, že 
jde o systém naprosto nespravedlivý, potla
čující člověka, brzdící jakýkoli pokrok a prosa
zující se nečestnými, začasté dokonce zločinný
mi metodami. Hrdina románu „Emauzy" pro
chází takovou kalvárií. Do komunistické strany 
vstoupil váhavě, spíše jako důsledek mírného 
nátlaku. V poslušnosti stranických direktiv 
zápasí se svým svědomím, když vidí spáchané 
bezpráví a křivdu kolem sebe, když marně boju
je předem ztracený zápas proti byrokracii, jež 

ničí jeho dílo, když je svědkem zániku svého 
starého selského rodu a předčasné smrti svých 
blízkých, když plnění stranických povinností 
rozvrací jeho vlastní rodinný život a nakonec on 
sám fyzicky podléhá. Autor se ve svém hrdinovi 
nerozpakuje přiznat si jistou touhu po kariéře, 
strach z nepříjemností, ztrátu existence, ale sou
časně odhaluje ještě jeden důležitý aspekt, na 
který se při hodnocení kolaborace s diktátor
ským režimem zapomíná a který takový režim 
dovede u jednotlivce využít a zneužít. Je řeč o 
pracovním zaujetí a nadšení odborníků, pro něž 
se záliba stala povoláním, kteří se dokáží těšit 
z vykonaného díla pro ně samo a neptají se, 
komu a čemu slouží, jaké okolnosti je provázejí, 
komu jejich tvůrčí zápal přináší škodu. Správce 
státního statku v románě „Emauzy" vkládá 
rovněž do své činnosti onu rodovou lásku 
k hroudě, onu selskou pýchu a tvrdohlavost, 
furiantství a uspokojení nad dobrou úrodou. 
V prostředí věčných šikán byrokracie a za prů
vodního jevu rozpadu snad všech lidských hod
not pociťuje neustále radost a pýchu z vykona
ného díla, kterému dává vše, jak to byli zvyklí 
dávat jeho předkové dědičné hroudě. A tak se 
stává kolečkem soukolí, které sice skřípe, ale 
spolehlivě drtí každou samostatnou myšlenku, 
riskuje, že se jeho iniciativa stane podezřelou 
a nakonec i zákonitě hyne, protože byrokracie 
režimu udusí všechno tvůrčí.

A ještě jedna myšlenka mě napadá nad 
stránkami tohoto románu. Jako v každém díle 
jsou zde místa mimořádně silná a vedle nich 
některá poněkud plochá a méně přesvědčující. 
Je snad příznačné, že k těm silným patří počá
teční kapitoly, odehrávající se ještě za Protek
torátu a druhá část knihy, líčící bloudění hrdiny 
v labyrintu intrik, stranického úředničení, poli
tických kotrmelců, nepochopení a lhostejnosti. 
Za nejslabší část knihy považuji ta místa, 
v nichž autor líčí své počáteční budovatelské 
nadšení a svou aktivní účast na kolektivizaci 
venkova. Tady naráží na úskalí i tak dobrý 
autor jako je tento, který se nazval Janem 
Pastorem. Jak tedy může vzniknout v českoslo
venské oficiální literatuře dobrý román ze sou
časnosti, když právě toto téma, tento budova
telský aspekt je ze stranického příkazu gene
rální linií této oficiální literaturv?
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tem s otevřenýma očima.
„Breviář podivování" není kniha snadná. 

Nenabízí příběh, nemá souvislý děj, nelze po ní 
sáhnout jen pro ukrácení chvíle a pak do ní 
vložit záložku a ve volné chvilce v ní pokračo
vat. Je to opravdu breviář, po kterém saháme ve 
chvíli duševního poklidu, odpoutáni od denního 
shonu, kdy máme náladu nejenom něco číst, ale 
o přečteném i přemýšlet, nechat na sebe slova 
básníka působit a sdílet s ním jeho objevy světa 
kolem i sama sebe. Čtenář musí být naladěn na 
básníkovu vlnu, aby jako on uslyšel „ozvěnu 
sněžení mezi dvěma tepy srdce, ozvěnu dálek 
smutků nedošlých do první řady stromů lesa, 
kde končí sen a počíná ticho před rozedněním".

KAREL NEŠVERA

ROMÁN O ČESKÉ VESNICI

KAREL NEŠVERA

DVA MISTRNÉ ROMÁNY
Kdo se považuje za čtenáře, nemůže minout 

ty knížky. Vznikly v Evropě ale teprve až 
někde na konci světa je paní Skvorecká lásky
plně podrobuje celé té porodní mašinérii, pís
meno po písmenu vyťukává do sázecího stroje, 
až je nakonec v potu tváře odnáší na poštu, kde 
začíná zpětný oblouk jejich bumerangového 
letu zpátky do Evropy . . . Věčná škoda nebýt 
jimi zasažen.

Námětem románu Milana Kundery ŽIVOT 
JE JINDE je osud mladého ctižádostivého bás
níka, který se stane spolupachatelem devastace



české kultury. Dávno přítomná minulost té 
doby se v Kunderově knížce stává aktuelním 
prožitkem, stejně palčivým jako v jeho ŽERTU. 
Až nad těmi romány pochopíme motivy jedná
ní, příčiny katastrof, mechanismus událostí. 
Mezi mladšími nebo nečeskými čtenáři by přes
to mohla vzniknout pochybnost o autenticitě: 
Není tragikomický škleb té knihy vyumělko- 
vaná manýra autora ? Oprávněná otázka nad 
knihou o konkrétní době. Ale kdo o té době 
něco ví, ví také, že toto není zlovolná karika
tura, ale doba sama že byla taková a v mnoha 
směrech drastičtější.

V románu Ivana Klímy MILOSTNÉ LÉTO 
jako by ono totální poválečné zemětřesení 
bylo přítomno už jen v mlhavých rozvalinách, 
které už nikdo nevnímá. Žije se ucházejícně, 
jezdí se autem, i do Itálie, šetří se na domek, 
na nic se nemyslí, nic se nechce. Co také, 
když všichni jsme zaměstnanci, zestátnily se 
i svátky, a nic se už nikdy nezmění. Jen tu a 
tam se někomu tak nesmyslně, divně zkom
plikuje život jako hlavní postavě románu, 
etablovanému vědeckému pracovníkovi. Setká
ním s mladou dívkou uvízne ve světě její gene
race, jejíž život je také už někde úplně jinde. 
Nezajímají ji příčiny a především ji dělí propast 
od nás, zaměstnanců, šetřílků, snaživečků, 
blbečků, tahounů, plničů plánů a protiplánů. 
My ještě bezmyšlenkovitě vyzdobíme okno, 
oni už ale ani na to nemají pomyšlení. Jsou 
jinde. A do tohoto živočišného, z hlediska moci 
pololegálního „života jinde" se dostává i on, 
a vsaje ho to dovnitř jako Malstróm, snad pro
to, že v celém jeho dosavadním životě není jedi
ného pevného bodu, nic šťastného a zgruntu 
hezkého, nic tak vesele živého a docela jeho.

„Milostné léto" je velmi zajímavá studie 
současnosti plus mínus patnáct let. Není tam 
ani jedna věta o politice, ale je to vše tak živé 
a bolestné, že ve zbilakovaném sociálismu je to 
myslitelné asi jako lesní roh v ponorce. 

vlády", byl zvolen na známém brněnském 
sjezdu předsedou čs. soc. demokracie, a který 
opustil Československo koncem r.1949. Byl 
exulantem a v exilu vydal knihy „Kdo byl vi
nen?" a „Pravda o Slovenském národním po
vstání". O vánocích 1953 byl unesen ze Salz
burgu do Československa a strávil zbytek svého 
života jako vězeň komunistů.

Tato nesmírně zajímavá kniha, vybavená 
jmenným rejstříkem, který v kostce podává 
osudy desítek lidí, je autentickým dokumentem 
o nespravedlnosti, metodách a cílech komu
nistů. Na jejich stránkách se rozvíjí drama, 
jehož hrdinou je Laušman, chycený do víru 
událostí a bojující nerovný zápas o lidskou dů
stojnost a svůj vlastní život. Jeho spoluvězeň 
Štefan Pagáč je s ním během jeho posledních 
let a v hodinu jeho smrti, kdy otráven na cele 
umírá.

V Laušmanově svědectví není vždy všechno 
zcela jasné, poněvadž on sám mnoho věcí nevě
děl. Laušman neměl přístup k pramenům a hi
storickým dokumentům a viděl některé věci 
jinak, než mnozí z nás. Na hodnotě knihy nic 
nezmění skutečnost, že s některými Laušmano- 
vými názory a závěry čtenář nebude souhlasit. 
Na jedné straně kniha vysvětluje mnoho záhad 
kolem Laušmanova případu a na druhé straně 
vyvolává i některé otázky. Překladatel knihy ze 
slovenštiny na to sám upozorňuje ve svém do
slovu. Např. jsou nejasnosti kolem Laušmanova 
odchodu do ciziny a jeho krátký pobyt v exilu. 
Laušman byl nepochybně krok za krokem sle
dován a do jisté míry i ovlivňován těmi, kteří 
chtěli Laušmana použít jako nástroj k rozšíření 
své moci a kteří ho nakonec vydali do rukou 
jeho katů.

Laušman sám přiznává, že mnoha věcem ne
rozuměl, když byl v exilu, a nepochopil tehdy 
to, co mu při jednom z výslechů řekl naplno a 
bez obalu ministr vnitra Rudolf Barák. Komu
nisté mají své agenty v exilových organizacích, 
vládních kruzích nekomunistických států a ve 
vedeních nekomunistických stran. Za jidášský 
groš se tito jednotlivci zavázali k spolupráci se 
svými „masodárci", se spiklenci v Moskvě či 
v Praze. Laušman pochopil, že věci nejsou vždy 
takové, jak se zdají být, až když bylo pro něho 
už pozdě.

Doufal, že jeho účast na tiskové konferenci, 
kde uvedl, že se vrátil dobrovolně, „bude v bu
doucnu jednou lidsky pochopena a náležitě 
přehodnocena". Laušman chtěl dostat svou ro
dinu ven z vězení. Když se ale přesvědčil, že ho 
komunisté podvedli, rozhodl se udělat konec 
švejkovině, jak to už udělal několik let předtím 
Jan Masaryk. Rozhodl se, že je lépe zemřít se 
ctí, než žít v hanbě a na kolenou.

Mnozí polemizovali a budou polemizovat 
s výrokem T. G. Masaryka, že česká otázka je 
otázkou náboženskou. Ať už tomu je tak či 
onak, Laušmanův případ je svědectvím, že dříve 
či později každý jednotlivec je konfrontován 
s otázkou existence věčnosti a víry v Boha, kte
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RADOST ZE ZAPADU
Do redakce Magazínu přišlo první číslo no

vého exilového časopisu pro Čechy a Slováky 
„ZÁPAD", který jako dvouměsíčník vydává 
Collegium Bohemicum v Kanadě. Máme radost 
ze znamenité úrovně prvního čísla a vítáme 
„Západ" do rodiny exilových časopisů. Magazín 
volá přes velkou louži Západu své kolegiálni 
„zlomte vaz!"

ŠTEFAN PAGÁČ: SVĚDEK Z CELY Č.13
Štefan Pagáč, bývalý spoluvězeň Bohumila 

Laušmana, posledního předsedy čs. sociálně 
demokratické strany, napsal knihu, která se 
čte jako román, a v níž Laušman sám mluví o 
svých osudech a dosud neznámých událostech 
z posledních let svého života. Je to autentické 
svědectví o člověku, který zvolil exil během 
druhé světové války, zúčastnil se Slovenského 
národního povstání, byl ministrem čs. „Košické



rou Laušman, jako mnoho jiných, našel ve věze
ní. Když byl po jednom z výslechů k smrti 
zmlácen, vynořila se mu v mysli postava jeho 
babičky, která ho učila říkat „Věřím v Boha". 
Za mřížemi nalezl smysl svého života a vrátil se 
k víře svého dětství.

Laušmanovým odkazem je odmítnutí švej- 
koviny, spolupráce se zlem a falšování historie. 
Ačkoliv se lidsky hájí a odmítá svalit vinu za ná
rodní katastrofu na toho či onoho politika, ve 
vězení přichází k závěru, že člověk má povin
nost odpírat zlu. Spása národa a jednotlivce ne
spočívá v omlouvání a pomlouvání, ale v ochotě 
vidět věci tak, jak jsou, v hledání pravdy a v boji 
se zlem v jakékoliv podobě, mluvícím rusky, 
německy, česky či jakoukoliv jinou řečí. Lauš- 
man odmítl zlo, zvolil dobro a trpěl pro pravdu 
jak ji viděl. Odolal pokušení kolaborovat se 
zlem. Když mu jeho věznitelé ukázali „všechna 
království světa a slávu jejich" a když mu bylo 
řečeno, že to vše bude jeho skloní-li se před 
principem zla, Laušman odmítl dopustit se zlo
činu a spolupracovat se zlem. Pro jeho věznitele 
to bylo nepochopitelné. Z hlediska jejich zájmů 

nemohl žít na svobodě jinak než jako zločinec a 
jejich služebník. Laušman se při výsleších mno
ho věcí dověděl a znal rovněž i identitu dvou 
agentů Státní bezpečnosti, rakouských státních 
občanů, kteří měli účast na jeho únosu ze 
Salzburgu.

„Svědek z cely č. 13" je dokumentem jak o 
nelidském chování se člověka k člověku, tak i 
o neochvějném přátelství Cecha-Laušmana a 
Slováka-Pagáče. Clověk-Laušman spíše než po- 
litik-Laušman je předmětem této knihy, která 
by měla být čtena každým Cechem a Slovákem 
bez rozdílu politické příslušnosti. Je to jedna 
z nejlepších a nejdůležitějších knih, které byly 
vydány v exilu. Dr. JOSEF KALVODA

VALMAGGIA
Jan Kristofori zachytil v 71 tužkových kres

bách některé stavitelské klenoty z údolí Maggia. 
Galerie Krause je knižně vydala ve dvou prove
deních: v původní velikosti na jednotlivých 
listech formátu A4 a jako svázanou knihu ve 
zmenšení na formát A5. Dále Galerie Krause 
uspořádá ve dnech 21. až 24. září 1979 v Locar- 
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nu výstavu všech originálů (Piazza Grande, 
modrý sál společnosti Sopracenerina).

Poprvé byla veřejnost seznámena s kresbami 
4. srpna 1979 na slavnosti v Ceviu. Místní oby
vatelstvo i turisté byli doslova nadšeni nejen vy
sokou uměleckou hodnotou, ale i nízkou pro
dejní cenou reprodukcí. Televize italského Švý
carska představila svým divákům Jana Kristofo- 
riho 8. září a informovala o vydané knížce.

PRESIDENTŮV VĚZEŇ NA HRADĚ PLNÉM 
BLÁZNŮ.

S trpkým humorem a satirou, místy grotesk
ně, ironicky — místy s poetickou poťouchlostí 
vypráví Vladimír Škutina „auto-krimi" z let 
1969/74, kdy byl vězněn pro „vzbuzování fa
lešných nadějí, pobuřování hromadnými sdělo
vacími prostředky a snižování vážnosti dr.Husá
ka". Karikaturami doprovodil Jan Kristofori. 
Z každého prodaného výtisku jde 1 SFr. na 
fond signatářů Charty 77, kteří jsou bez exi
stenčních prostředků. KONFRONTACE

Šrí Aurobindo: BUDOUCľ VÝVOJ ČLOVĚKA
Indický filosof, básník a politik, který ještě 

před M. Gándhím jako první formuloval poža
davek naprosté svobody a nezávislosti, byl du
chem velmi kritickým k hnědým i rudým tota
litám. Naše, do značné míry umlčená, filosofic
ká i indologická elita jej neobyčejně oceňuje, a 
bylo již na čase, aby alespoň malý tématicky 
pojatý výběr z jeho díla vyšel česky. Text roz
hodně není jen pro „zasvěcené" a úzce zaměře
né odborníky. Mnichov

Ivan Diviš: PRŮVAN
Básnická sbírka autora, žijícího v Mnichově. 

R. Preisner ohodnotil knihu vyjádřením: „Gra
fické provedení je výtvarná báseň. Takovéhle 
knihy se v Cechách dělaly před první světovou 
válkou a vzácně v nejlepších letech první repub
liky. Má to evropskou úroveň, jako ostatně i 
Divišova poezie." Mnichov

Zdeněk Jirotka: SATURNIN
V exilu vychází poprvé oblíbená humoris

tická kniha dnes umlčeného autora, žijícího 
v Československu. S kresbami Jana Kristofo- 
riho. KONFRONTACE

Ludmila Šeflová: BIBLIOGRAFIE LITE
RATURY vydané českými a slovenskými auto
ry v zahraničí 1948-1972 (s dodatkem do 
srpna 1978).

Cílem této bibliografie je nejen usnadnit 
práci s pátráním institucím a jednotlivcům, 
kteří se zabývají českou a slovenskou exilovou 
literaturou, ale také ukázat, že přínos k rozvoji 
světové literatury této na čas „vyděděné” 
části našich národů není tak zcela bezvýznam
ný. Autorka, pracovnice Universitní knihovny 

v Groningen v Holandsku, všechny údaje velmi 
pečlivě a přehledně roztřídila. Práce má též ně
meckou a anglickou předmluvu.

INDEX, Kolín n.R. + SVĚDECTVÍ, Paříž

REPRINT VÝZNAMNÉHO DÍLA O ČESKÉ 
MINULOSTI.

Bude tomu už skoro sto let, co vyšla ve sto- 
svazkové encyklopedii Siebmachers Wappen- 
bůcher kniha, která je nezbytná pro každého, 
kdo se zajímá o český stavovský stát.

Rudolf Jan hrabě Meraviglia-Crivelli, půvo
dem v Cechách usedlý Němec, se nejen zami
loval do své nové vlasti, ale naučil se i dobře 
česky, aby se mohl věnovat jejím dějinám. Vý
sledkem celoživotního studia bylo pak jeho 
v několika letech rozebrané dílo „Die Wappen 
des bohmischen Adels”, které dnes konečně 
vychází znovu u firmy Degener & Co, Post- 
fach 1340, D-8530 Neustadt a.d.Aisch.

Na rozdíl od převážné většiny svých teh
dejších kolegů, kteří v sobě nedokázali překo
nat národní šovinismus, snesl zde autor údaje 
nejen o stovkách staročeských panských a ry
tířských rodů, ale i jako první si důsledně všímal 
také šlechty, která se v průběhu staletí do Čech 
přistěhovala a tam zdomácněla, ať už byla její 
mateřštinou čeština nebo němčina. Velmi úplně 
jsou také podchyceny rodiny až do roku 1886 
nově nobilitované.

Meraviglia tak zpřístupnil tehdejší české 
veřejnosti mnoho údajů, které byly v jeho době 
dosažitelné jen ve vídeňském Adelsarchivu. 
Dnešní vydání jeho knihy podává vlastně ironií 
osudu naopak zevrubné informace o archivá
liích, postoupených po roce 1918 Českoslo
venské republice. Tento materiál, uložený dnes 
ve Státním ústředním archivu ministerstva 
vnitra v Praze je nyní nedostupný nejen nám 
exulantům, ale i cizím badatelům, o jejichž 
žádostech o informace rozhodují v poslední 
instanci nikoliv odborníci-archiváři, ale soudruzi 
od Státní bezpečnosti.

Novým vydáním prokázala tedy firma Dege
ner nejen službu českému národu a českému dě- 
jepisectví zvláště, ale pomohla nám tím zároveň 
znovu demonstrovat světové veřejnosti, že české 
země patřily od začátku své historie do sféry 
západní, latinsko-křesťanské kultury. Skuteč
nost, kterou musel připomenout i papež Jan 
Pavel II. mnohým západním novinářům a poli
tikům, pro něž začíná Asie už u Chebu.(AKAR)
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NOVINKA! SÁZÍME COMPOSEREM (česky, německy)

Sazba composerem je cenově přijatelná a hodí se pro veškeré tiskoviny. / tomu nejjednoduš
šímu tištěnému obsahu dodá sazba ráz profesionality.

Sázíme a tiskneme
dopisní papíry, obálky, vizitky, ceníky, objednací bloky, účetní formuláře, garnitury s průkle
py bez uhlového papíru, dodací Ušty, reklamní dopisy, brožury, disertační práce, katalogy. — 
Tisk jedno- i vícebarevný. — Brožury a katalogy vážeme nebo lepíme.
Jsme speciahsováni na oznámeni svatební a narozeni dítěte, tiskneme však i oznámeni úmrtní. 

Zprostředkováni zakázek (třeba pro Vašeho zaměstnavatele) honorujeme.
Bližší informace na telefonu 01 - 62 68 78

PAPER ART EDITION M. CIMBUREK ZIEHLACKERSTR.21 8048 ZURICH

KRAJANSKÉ SLEVY
poskytujeme nejen na psací a šicí stroje, ale i na opravy a čištění 

Psací stroje s českou tastaturou dodáme nové i okasiony.
Zavolejte a přijďte! Budete spokojeni.

Antonín ZETEK Rosengartenstrasse 3, 8037 ZURICH Tel. 01 44 66 44

nmusc cut___ PIANA - HUDEBNf NÁSTROJE - Hi-Fi

lllllll eectroňics] ^“k,ai.„v
Piana od 2950,—Fr. — 10 let záruky — el.varhany — pronájem od 40,—Fr. měsíčné se za
počtením nájmu v případě koupě. — Hudební školy v Luzernu a v Curychu.
MUSIC-ART-E LECTRON ICS PI ANO-MUSIC-DISCOUNT
Jiří Hlaváč J.Hlaváč, P. Strobl, G.Zanoletti
Birregstrasse 22, 6003 LUZERN Wallisellenstrasse 485, 8050 ZURICH
Tel.04l 55 75 20 a 44 39 25 Tel. o1 41 19 00 a 820 46 42

DOBROTY 
DO 
DOMU 
DODÁ 
DAVID DAVID

DAVID 
Delikatessen 
Bleicherweg 20 
8002 Ziirich
Tel. 01-201 55 68

NANESENÍ MAGNETOFONOVÝCH STOP NA VAŠE FILMY N8 a SUPER 8
Cena za I m: mono 20 Rp., stereo 28 Rp., na polyesterových filmech 35 Rp. (mono) a 60 Rp. 
(stereo).

PŮJČOVNA FILMŮ (pouze SUPER 8)
Filmy trikové, hrané, dobrodružné, cestopisné, dokumentární; také sexfilmy. Poplatek za za
půjčení filmu na 4 dny: Fr. 30,— (např. Invasion der Bestien, barevný zvukový film v délce 
3 x 120 metrů).

Rád Vám pošlu zdarma prospekt a ceník.

MAM-FILM Miroslav Marek Seehofstr.14 8645 JONA tel. 055 27 16 49
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Radio-TV-Hi-Fi-G rámo ŠPIČKA
COL©® TWHN
8003 Zurich, Steinstrasse 75 
Telefon 01 - 33 50 25

L. Vondrášek
Sandgrubenstrasse 22 
8330 Pfäffikon ZH

Prodávám a 
opravuji 
aparáty 
všech značek, 
podle dohody 
i po pracovní 
době.
Stačí zavolat 
01 - 950 35 44

Vlastní barevná (a černobílá) 
KODAK-laboratoř.

Zásilková služba pro celé 
Švýcarsko.

Pasová, portrétní, průmyslová 
a reportážní fotografie.

Opravy všech filmových kamer 
a fotopřístrojů.
Veškeré jiné fotoslužby.


